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ΣΤΟ ΓΙΩΡΓΟ ΚΟΤΖΙΟΥΛΑ

Δ ΙΑ Λ Ε Χ Τ Η Σ  Ζ Ε Υ ΓΩ Λ Η  -  ΓΛ Ε ΖΟ Υ

Φίλε ακριβέ, πού άπόγειρες στο χώμα 
μ’ εναν πικρόταιον αυλό στό πράο σου στόμα, 
πολύ μάς έκαμε νά κλάψωμε δ χαμός σου.
ΙΙώς νά ξεχάσωμε τό τίμιο μέτωπό σου;

Φίλε στοχαστικέ, μπορεί κανείς νά τό πιστέψει, 
πώς δεν θ’ ακούσει πιά δική σου σκέψη;
Σκέψη μεστή από νόημα καί σοφία, 
μ’ εκείνη τή ζεσυή φωνή τήν ολο ούσία.
“Αχ! ή ζεστή φωνή σου εκείνη, άλήθεια, 
πού δύσκολα σοΰ ανέβαινε απ’ τά στήθϊΐα!

Φίλε, φτωχέ μας φίλε, τον αυλό σου 
τον είχες φέρει πάνω απ’ τό χωριό σου.
’ Α π ’ τά Τζουμέρκα, πού άγαπάς, τόν είχες φέρει, 
ήχον απλό, πικρό, βουνήσιο αγέρι.
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Κορώνα εσύ φορούσες τήν πενία,
καί ήτανε ό λόγος σου συχνά πικρή ειρωνεία.
Στήν πείνα πλάϊ καί πλάι' στήν όρφάνια 
ποΰ βρέθηκεν ή τόση περηφάνεια;
Στ5 ανεμόβροχα, στον άγριο τό χειμώνα, 
πού σ ’ έδέρνανε, δεν λύγισες τό γόνα.
Κι’ άν είναι κρίμα πού δεν σέ ήξερε τό πλήθος, 
δεν είναι τόσο για τα ποιήματα σου, μά για τό ήθος.

Γιώργο Κοτζιούλα, εσύ δεν ανήκες σέ κλίκες.
Μόνος σου έδούλευες τό μάλαμα, πού εύρηκες
στα βουνά τ’ αγαπημένα τής ’Ηπείρου,
κάτω απ’ τό φως τής φτώχιας καί τοΟ ονείρου.

Κάτω άπ’ τό φως τής άθλιας τής αρρώστιας, 
κάτω άπ’ τό φώς μιας λάμπας πετρελαίου, 
πώς τα κεντούσες 8λα εκείνα τά πλουμίδια 
το0 άπλοΟ, τοϋ αληθινού σου στίχου καί τοΰ ωραίου;

Τή φτώχεια εσύ έτραγούδας καί τήν πείνα, 
μέ τήν ασύγκριτη περφάνεια τοΰ βουνήσιου.
Μητρυιά σοΰ στάθηκε ή σκληρόκαρδη ή ’Αθήνα.

Φίλε ακριβέ, τό τίμιο μέτωπό σου,
ξένοιαστο πιά κι’ απύρετο εχει γείρει
στό χώμα, στήν αγαπημένη σου ΙΙεντέλη,
της ζωής άφοΰ έτρύγησες τήν γύρη
τήν πικρή καί μάς τήν εδωσες γλυκειά ως' τό μέλι.

’ Ιανουάριος 1957.
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ΣΩ ΚΡ . Π Α Ν Τ Ο Υ Λ Α

ΤΗΣ ΑΜΒΡΑΚΙΑΣ

ΣΥΝΤΟΜΟΣ ΙΣΤΟΡΙΑ

! |  Άμβρακία Οπήρξε μία των πλέον σημαντικών πόλεων 
των αρχαίων τής Ηπείρου. Τήν δέ ’Ήπειρον εις τήν αρχαιότητα κατφκουν οί Αίτωλοί, 
οι Άκαρνάνες, οί Άμφιλόχοι, οί Κασσωπαϊοι, οί Δόλοπες, οί Άμβρακιώται, οί Άθαμά- 
νες, οί Θεσπρωτοί, οί Μολοττοί καί οί Χάονες. Των Άμβρακιωτών πρωτεύουσα τοΟ κρά­
τους των ήτο ή Άμβρακία. Αΰτη Ικειτο επί το0 ν^τιωτάτου τμήματος της χώρας των 
θεσπρωτών, της 0εσπρωτίδος γης, επί τοΰ Άράχθου ποταμοΰ παρά τήν σημερινήν ’Ά ρ ­
ταν καί εδρίσκετο εις άπόστασιν όγδοήκονΐα σταδίο)ν από τάς έκβολάς αύτοϋ. Ό  ιστορι­
κός Πολύβιος (1) μας λέγει διά τήν Άμβρακίαν: «Καί γάρ άφθονους εχειντήν χώραν τάς 
χορηγίας προς τάς των έργων παρασκευάς, καί τόν Ά  ρ α τ θ ο ν ποταμόν ρέοντα παρά 
τήν πόλιν.

Τήν σύντομον ίστορίαν τής αρχαίας Άμβρακίας θά προσπαθήσωμεν νά άναπτύξωμεν 
κατωτέρω στηριζόμενοι κυρίως εις τάς πληροφορίας, τάς οποίας μάς παρέχουν οί αρχαίοι 
συγγραφείς. ΓΙροκειμένου περί των αρχαίων ελληνικών πόλεων καί γενικώς περί τοΰ αρ­
χαίου πολιτισμού αί γνώσεις μας άλλοτε είναι πλούσιαι καί άλλοτε πενιχραί, αί δέ πλη- 
ροφορίαι άμεσοι καί εμμεσοι. Άμεσοι μέν είναι αί επί το0 εδάφους των πόλεων εύρεθεΐ- 
σαι καί διά τής αρχαιολογικής σκαπάνης έρχόμεναι εις φώς επιγραφαί, τά αγγεία, 
κοσμήματα, νομίσματα κ. ά. ’Έμμεσοι δέ αί πληροφορίαι τών άρχαίων συγγραφέων, θ ά  
έκθέσωμεν τά διαδραματισθέντα είς αύτόν γεγονότα άπό τήν αρχαϊκήν πζρίοοον μέχρι 
καί τής Ρωμαϊκής κατακτήσεως, όπότε καί επέρχεται καί ή παρακμή της. 1]ρό: καλλιτέ- 
ραν κατανόησιν τήν ολην ίστορίαν διαιρέσαμεν είς κεφάλαια κατά τό δυνατόν έν σχέσει 
καί μέ τά άλλα σημαντικά γεγονότα, τά όποια λαμβάνουν χώραν είς τον έλληνικόν χώρον.

Α ρ χ α ϊκ ή  εποχή (7 ο ς  καί 6ος  π .Χ .  α ιών).
Κ τ ί σ ι ς. *Η Άμβρακία, ως είναι γνωστόν εκ τής μυθολογίας, εκτίσθη 6τιό τοΰ Ά μ -

1. X X I .  26 .
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τμήμα τοϋ ποταμού Άραχθου.
Ε’ίπομεν ότι ή Άμβρακία ήτο αποικία των Κορινθίων καί επομένως ύπήρχε στενό- 

τάτη σχέσις αύιής πρός τήν μητρόπολίν της. Εις τήν Κόρινθον δ Κύψελος δ υ ίόςτοΰΆ ε- 
τίωνος κατώρθωσεν στηριζόμενος εις τάς εύεργεσίας, τάς όποιας παρέσχεν εις τό πλήθος 
ώς πολέμαρχος, τό όποιον κατεουναστεύεΐο δπά των ευπατριδών καί είς τήν δημαγωγικήν 
του ενέργειαν νά φονεύοη τόν Βακχιάδην πρύτανιν Πατροκλείδην καί νά καταλάβω αύ- 
τος τήν εξουσίαν. Τούς ανθρώπους αύτούς, οί όποιοι έστηρίζοντο εις τήν εύνοιαν τοΰ πλή­
θους, κατέλυον τήν αριστοκρατίαν και ί'δρυον ιδίαν μοναρχίαν πρός τό συμφέρον δήθεν 
τοΰ πλήθους, άλλά εις τήν πραγματικότητα πρός όφελος των, οί άρχαΐοι έκάλουν τυράν­
νους. Καί ό Κύψελος εγινε τύραννος τής Κορίνθου. Έ  τυραννία τοΰ Κυψέλου διήρκεσε 
τριάκοντα ετη ναι τό γόητρον αύτή; ηύξανον καί οί χρησμοί τοΟ μαντείου των Δελφών.

Ό  Κύψελος προστατεύουν τά υπάρχοντα των πολιτών, έφυγάδευσε τούς αντιπάλους 
του Βακχιάδας, αφού τούς έδήμευσε τά υπάρχοντά των, καί έπανεφερεν εις τήν πόλιν, ό­
σους εκείνοι είχον εξορίσει. Οί Βζκχιάδαι έφυγαν είς τήν Σπάρτην καί τήν Κέρκυραν. Ό  
δέ Κύψελος ή^ύνατο τώρα νά είναι ασφαλής έν μέσφ τοϋ δημαγωγημένου λαου του. Διά 
νά δώση διέξοδον εις τούς άνησυχωτίρους πολίτας καί νά δώσΐβ είς τήν Κόρινθον άντά- 
λαγμα διά τήν Κέρκυραν, ή οποία άπεσπάσθη άπ’ αύτήν, άπέστειλεν άποίκους καί Ι'δρυ- 
σεν άξι-τλόγους σταθμού; είς τάς άκτάς τής Ακαρνανίας, Ηπείρου καί ’ Ιταλίας. Είς τήν 
Άμβρακίαν ώ ; οικιστής είχε σταλή ό Γόογο; (ή Γόρδιοςή Γοργία;) υίός τοΰ Κυψέλου, ό 
όποιος έγκατεστάθη είς αυτήν, άφοΰ έξ=δίωξε τού; Δρύο·πα;. 'Ο ΓΟΡΓΟΣ ήρχε είς τήν 
Άμορακίαν ώς τύραννο:, καθ’ όν χρόνον είς τήν Κόρινθον τύραννος ήτο 6 μεγαλύτερος ά- 
Βελφός του, ό ονομα^τότερος των τυράννων καί ενας από τούς επτά σοφούς, ό ΙΙΕΡΙΑΝ- 
ΔΡΟΣ (027— 585).

'Η θαυμασία έκδήλωσις του Περιάνδρου έφάνη αμέσως εις τό σχέδιόν του διά τήν ε- 
πεκτασιν τής θαλασσοκρατορίας τής Κορίνθου. 'Η Κόρινθος εύρυκομένη είς διάστασιν 
μέ τά "Αργος καί τήν Σπάρτην καί, επειδή δέν ήδύνατο νά έπικοινωνή πρός τό εσωτερικόν 
τής Πελοποννήσου, ήναγκάσθη νά στρέψη δλην τήν προσοχήν τη; πρός τάς νήσους καί 
τά παράλια. Διά των μεριμνών τών Κυψελιδών καί τή; συν:ονισακή; δράσεω; αυτών ύ· 
πήρξεν ή εκ νέου καθυπόταξις τής Κερκύρας καί ή εξασφάλισές τη;· κτήσεως αύίής, Είς 
τούς χρόνους τών τυράννων ανάγεται ή κτίσις τών κυριωτέρων αποικιών τής Κορίνθου, ό­
πως είναι ή Λεύκάς, τό Άνακτόριον, ή Άμβρακία, ή Έπίδαμνος, ή ’Απολλωνία κ.ά.

Ό  Περίανδρο; άναφέρεται ώς οικιστής ή αποικιστής ώρισμένων έξ αυτών. Βέβαιον 
είναι όμως ότι αυτός υπήρξεν εκείνος, δ όποιος τάς διωργάνωσε κατά τρόπον τελειότερον. 
Μέλημά του ύπήρξεν ή Ιπιδίωξις τοΰ δυναστικού συμφέροντος διά τής αποστολής νέων 
βλαστών είς τάς αποικίας του τυραννικού οίκου. Άπέβλεπε δέ νά ύπάρχη ένό’.ης καί άλ- 
ληλουχία μεταξύ τών αποικιών. CH έξασφάλισις τής δυτικής θαλάσσης καί ή διάδοσις 
Ελλήνων οίκητόρων έθεωρεΐτο ίδιάζον κατόρθωμα του Περιάνδρου, ώστε ό Πλούταρχος 
νά όμολογή ότι άν ό Περίανδρος ήθελε πέσει πρότεοον ούτε τό Άνακτόριον, ούτε ή Α ­
πολλωνία, ούδ’ ή Λεύκάς ήθελεν οίκεΤσθαι υπό Ελλήνων. Έ -c τών αποικιών σπουδαιότε- 
ραι ήσαν ή Λεύκάς καί ή Άμβρακία. "Εχοντες τήν πόλιν αύτήν, καθώς καί τό Άνακτό-



piov, οί Κορίνθιοι κατεΐχον ολόκληρον τον κόλπον της ’Άρτας, διά του όποιου μετεοίβα- 
ζον τά εμπορεύματα των εις τά ενδότερα της Ηπείρου.

Κατά τον χρόνον του θανάτου του Περιάνδρου τψ 585 υφίσιατο πλάγιος κλάδος τοΰ 
οϊκου των Κυψελιδών εις τήν Άμβρακίαν. Εις τήν Άμβρακίαν είδομεν, ότι ό Γόργος ό 
νεώτερος υιός τοΰ Κύψελου είχεν ιδρύσει ιδίαν αρχή.'. Τοΰ Γόργου τούτου ό υίός Φαμμί- 
τιχος έσπευσεν εις τήν Κόρινθον, διά νά διαδεχθή εις τήν αρχήν τόν θειον του. Ούτος μό­
λις τρία ετη κατώρθο>σε νά οιατηρήση τήν άρχήν εις Κόρινθον. ’Έ/αοτε ή αρχή τών Κυ­
ψελιδών εθεωρήθη παράνομος διακοπή τοΰ καθεστώτος καί αι νεώτεραι γενεαί έδιδάσκον- 
το νά μισοϋν τά όνομα τοΰ Περιάνδρου ώς επαράτου δεσπότου παρά τήν λαμπρότητα, τήν 
οποίαν ελαβεν ή πόλις επί των ήμερων του. Καί ετσι έδικαιώθη ή ΙΙυϋία, ή οποία από 
τοΰ τρίποδος είχε προσφωνήσει τον πατέρα του μέ τά λόγια:

’Όλβιος είν’ ό άνήρ, δστις βαίν’ εις τόν οίκον μου
Κύψελος ό Άετίδης, ό άναξ πλούσιας Κορίνθου
οδτος καί οί τούτου υιοί, άλλ* ούχί καί οι υίοί τών υιών των.

’ Από τό ετος 580 π.Χ. είς τήν Κόρινθον είσάγεται τό δωρικόν πολίτευμα κατόπιν 
έπεμβάσεως τής Σπάρτης! Εις τήν Άμβρακίαν έξηκολούθνρεν ή τυραννία καί βραδύτερον 
είσάγεται τό δημοκρατκόν πολίτευμα.

Έμαιόριον και τέχνη .  Ή  επίκαιρος θέσις τής Άμβρακίας είχε προσελκύσε; τήν 
προσοχήν τών τολμηρών ναυτίλων ακόμη καί προ τής έγκαταστάσεως τών Κορινθίων.Έ- 
πήλυδες ξένοι αναμειγνύονται μετά τών παλαιών κατοίκων αυτής, τών Δρυόπων καί τών 
θεσπρωτών. Άπήχησις τής επιμειξίας αυτής είναι οί περί τόν Αίνείαν μΰθοι. Ό  Αινείας 
άναχωρήσας εκ τής Τροίας πλέει πρός τήν ’ Ιταλίαν. 'Όταν έφθασεν είς τόΝ.Δ. τμήμα 
τής Πελοποννήσου καταλαμβάνεται ύπό τρικυμίας καί προσαράζει είς τάς νήσους Σχρο- 
φάδας(2).Έκεΐ εόρίσκει χάςΆρπυίας(Β)) έκ χών όποιων ή μία,ή απαίσια Κελαινώ τοΰ προ· 
λέγει φρικτήν προφητείαν, δτι θά φθάσουν εις τήν ’ Ιταλίαν, άλλά πριν ιδρύσουν τό Λά- 
τιον θά άναγκασθούν από τήν πείναν νά φάγουν τάς χραπέζας. Α π ’ εκεΐ πλέοντες πρός 
βορραν φθάνουν είς τήν Άμβρακίαν, τό Άκτιον, έπειτα δέ εις τό Βουθρωχόν, άρχαίαν 
πόλιν τής ’ Ηπείρου, καί εις άλλα μέρη, δπου ό Αινείας ιδρύει ιερά Αφροδίτης ή καλύτε­
ρον οί Τρώες φέρονται έκεΐ, δπου υπήρχον ναοί καί λατρεία τής Αφροδίτης. Εις άνάμνη 
σιν τής διαλεύσεώς του εκ τής Άμβρακίας άναφέρεται μεταξύ τών άλλων κτισμάτων καί 
τό έπώνυμον ήρωον, το ήρφον τοΰ Αίνείου.

Τήν ακμήν της ή Άμβρακία όφείλει εις τό δαιμόνιον εμπορικόν πνεϋμα τών Κοριν- 
θίων. Αυτη αποτελεί τόν σταθμόν τοΰ διακομιστικοΰ εμπορίου τών βιομηχανικών προϊόν­
των της πρός τήν ’ Ιλλυρίαν, Απολλωνίαν, Έπίδαμνον, ’ Ιταλίαν. Έκεΐθεν διεκομίζοντο 
πρός τήν Κόρινθον αί άκατέργαστοι ΰλαι έκ τοΰ έσωτερικοΰ τής ’ Ηπείρου καί τ ή ς ’ Ιλλυ­
ρίας. Ά π ό  τοΰ 6 ου π.Χ. αίώνος & πλούτος είχεν είσρεύσει είς τήν Άμβρακίαν λόγιο τοΰ 
εμπορίου. Τότε ήρχισαν νά αναπτύσσουν καί τάς καλάς τέχνας οί Άμβρακιώται κατά τό 
παράδειγμα τών άλλων έλλ'/^νικών πόλεων, καθώς φαίνεται, άφοΰ μετεκλήθησαν εκ τής 
Πελοποννήσου, οπου είχον τά εργαστήριά των περίφημοι Κρήτες(4) καλλιτέχναι. Ή  αρ­
χαϊκή πλαστική αναπτύσσεται καί εις χήν Άμβρακίαν, άν κρίνωμεν από χάς πόλεις, όπου 
είργάσθησαν οί μεχακληθένχες περιώνυμοι μαρμαρογλύφοι. Οι αρχαίοι συγγραφείς μνη­
μονεύουν τρεις παλαιούς Κρήτας άγαλματοποιούς τόν Χ ε ι ρ ί σ ο φ ο ν ,  τόν Δ ί π ο ι ν ο ν 
καί τόν Σ κ ύ λ λ  ι ν, οί οποίοι μετέβησαν είς τήν Πελοπόννησον καί είργάσθησαν εις δια­
φόρους πόλεις. Τά αγάλματα τςΰ Χειρισόφου έδεικνύοντο εί; τήν Τεγέαν, τοΰ δέ Διποί-

2 .  Α υ τ ό  το δ ν ο μ α  ε ψ ε ρ ο ν  τό τε  τά ν ησ ι ά  τ ο ν  Ί ο ν ί ο υ  π ε λ ά γ υ ν ς . 
8 .  ΘεαΙ  τ ή ί  α ν ε μ ο ζ ά λ η ς  κατά τ ήν  μ υ θ ο λ ο γ ί α ν .
4 .  « 'Ι σ τ ο ρ ί α  α ρ χ α ί α ς  ελλην .  τ έ χ ν ης *  Χ ρ .  Τ σ ο ν ν τ α

« ' Ε λ λ η ν .  ι σ τ ο ρ ί α » Έ ρ .  Κ ο ν ρ ο ί ο ν - Σ π . Λ ά μ π ρ ο ν  τ ό μ  Β ’ ,
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νου καί τοΰ Σκύλλιδος εις τήν Σικυώνα, τάς Κλεωνά:, τό ’Άργος,  τήν Τίρυνθα, ακόμη 
δέ καί εις τήν Άμβρακίαν. Επομένως είργάσθησαν καί εις τήν Άμβρακίαν καί μετέφε· 
ρον καί εδώ τήν τέχνην των, τήν δωρικήν πλαστικήν έκ των έργαστηρίων της Σικυώνος, 
των Κλεωνών καί τοΰ ’Άργους. Ούτοι είχον μαζί τους καί μαθητάς. Άναφέρονται αρκε­
τοί μαθηταί τοΰ Διποίνου καί τοΰ Σκύλλιδος. 'Ωςμαθηοαί αύτών λέγονται καί δυο άλλοι 
καλλιτέχναι ό Τ ε υ κ τ α ί ο ς  καί ό Ά  γ γ ε λ ί ω ν. ’ Από ποΰ είναι ή καταγωγή των μας 
είναι άγνωστον δι’ αύτούς τούς δύο. Επειδή οί ανώτερο) καλλιτέχναι ήσαν κατά τήνπα- 
ρώδοσιν τέκνα ή μαθηταί τοΰ Δαιδάλου όνομάζονται συνήθως, τόσον αύτοί, δσον καί οι 
μαθηταί των με εν κοινόν δνομα Δαιδαλίδαι. Οί Δαιδαλίδαι αύτοί διεμόρφωσαν τό avdpti) 
πινον σώμα εις τύπον ελληνικόν καί κατέστησαν αισθητά εις τά άγάλματα τα έκ τήςπα- 
λαίστρας διδάγματα. "Εν από τά έργα τοΰ Διποίνου καί τοΰ Σκύλλιδος ήτο ξόανον τής 
Άρτέμιδος εις τήν Σικυώνα, εις τό ’Άργος είδε ο Παυσανίας άγάλματα τών Διοσκούρων 
(Κάστωρ καί ΓΙολυδεύκτης), τών γυναικών, τών τέκνων καί τών ίππων των, τά όποια ή- 
σαν άπό ξύλον έβένου μέ ολίγα ελεφάντινα μέρη τών ίππων. 'Ο Δίποινος καί ό Σκύλλις 
ήκμασαν πρός το τέλος τοΰ 7ου π.Χ. αίώνος.

Κλαοαικοϊ χρόνοι ( 5  ος καί 4ος κυρίως σι.Χ. α ιώ ν) .
Τά σημαντικώτερα πολεμικά γεγονότα κατά τού; κλασικούς χρόνου; είναι οί Περσι­

κοί πόλεμοι καί ό μεγαλύτερος άπό όλους τούς Ελληνικούς εμφυλίους πολέμους ό Πελο- 
ποννησιακος.

Π ερσικοί πόλεμοι: Οί Άμβρακιώται εις τήν ένδοξον ναυμαχίαν τής Σαλαμΐνος, ή 
οποία έγινε τώ 480 π.Χ. έλαβον μέρος μέ έπτά πλοία. Τοΰτο μάς το βεβαιώνει ό ΙΙατήρ 
τής ιστορίας 'Ηρόδοτος «Άμπρακιώται έπτά νέας εχοντες έπεβοήθησαν, Λευκάδιοι δέ 
τρεϊς»(5).Ε?ς δέ τήν μάχην τών Πλαταιών τψ 479 π.Χ. μέ πεντακοσίους όπλίτας πάλιν 
κατά τόν Ηρόδοτον. « Τούτουν δέ Άμβρακιωτέων πεντακόσιοι»(6).Επίσης μαρτυρίας μάς 
παρέχει καί Λακωνική επιγραφή,, ή όποία εύρέθη δλίγον μετά τό έτος 47ϋπ.Χ. 'Η επι­
γραφή αυτή όπήρχεν εις τήν περίφημον δφιοειδή στήλην ή όποία έβάσταξε τόν χρυσοΰν 
τρίποδα τών Δελφών άφιερωθέντα εις άνάμνησιν τής μάχης τών ΙΙλαταιών. Μετά τήν κα­
ταστροφήν τοΰ τρίποδος υπό τών Φωκέων κατά τόν ίερόν πόλεμον ή στήλη έσώθη μετα- 
φερθεϊσα άργότερον υπό τοΰ Μ. Κωνσταντίνου εις τήν Κωνσταντινούπολην. Τήν επιγρα­
φήν ειχον στήσει οί Λακεδαιμόνιοι μετά τήν άφαίρεσιν τοΰ άλαζονικοΰ επιγράματος τοΰ 
ΙΙαυσανίου. Είς αυτήν αναγράφονται τά ονόματα τών πόλεων, αί όποΐαι έλαβον μέρος εις 
τήν ένδοξον μάχην τών ΙΙλαταιών/ίδού ή αρχή καί τά τελευταία ονόματα τών πόλεων. 
« Τοίδε τόν πόλεμον επολεμέον. Λακεδαιμόνιοι, Άθαναΐοί, Κορινθίοι, Τεγεάται,

Λευκαδίοι, Ρανακτοριες, Κυθνίοι, Άμπρακτιοται, Λεπρεάται»

Π ελοποννηαιακός πόλεμος·. Κατά τήν διάρκειαν τοΰ Πελοποννησιακοΰ πολέμου, 
ο όποιος προεκάλεσε τήν παγκόσμιον σύρραξιν μεταξύ τών Ελληνικών πόλεων καί ή 
Άμβρακία δέν έμεινεν άμέτοχος. Αΰτη συνεδέετο μετά τής μητροπόλεώς της Κόρινθου 
διά συμμαχίας καί ώς έκ τούτου ήκολούθει κατ’ άρχάς αυτήν. 'Η δε Κόρινθος ήτο σύμ­
μαχος τών άλλων Ηελοποννησιακών κρατών. Τό ενδιαφέρον της διά τήν Άμβρακίαν ήτο 
μεγάλον. διότι αυτή κατά τόν θουκυδίδην ήτο σημαντική πολεμική καί ναυτική δύνα- 
μις,(7) Στρατιώτας έξ Άμβρακίας μετά Λευκαδίων καί Κορινθίων βλέπομεν νά άποστέλ^ 
ή Κόρινθος εις τήν Έπίδαμνον, αποικία ίδική της καί αυτή, ή όποία ήπειλεΐτο 6πό 
τών Κερκυραίων(δ). Ά π ό  τήν στιγμήν εκείνην ή Άμβρακία εισέρχεται εις τόν πόλεμον.

Λ. Βι βλ.  v j j j . 45
6.  Βι βλ.  j x  2 8
7. Θονκ .  Α ,  46
8. Θονκ .  Γ .  105
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CH Κέρκυρα πολιορκεί τήν Έπίδαμνον, ή δε Κόρινθος ετοιμάζεσαι διά τήν έπιχείρησιν. 
Τάς δυνάμεις των συμμάχων τής ΚορΜου συνοδεύουν καί οί Άμβρακιώται μέ όκτώ 
πλοία. 'Η πρώτη σύγκρουσής γίνεται παρά τό Άκτιον, δπου συνήφθη ναυμαχία μεταξύ 
Κερκυραίων καί Κορινθίων με νικήτριαν τ ψ  Κέρκυραν(9). Μετά τήν νίκην αυτήν οί 
ΚερκυραΤοι συνήψαν συμμαχίαν μέ τούς ’Αθηναίου:, οί όποιοι ήρχισαν νά παρασπον- 
δοΰν εκ τής συμφωνίας είρήνης, τήν οποίαν είχον μέ τού; Ι1ελοποννησίους(10).0ί Κορίν- 
θιοι εις το έςής επιτιθέμενοι εναντίον των Κερκυραίων θά ειχον νά κάμουν καί μέ τούς 
Αθηναίους. ’Έπρεπεν δμως νά λύσουν τάς διαφοράς των μέ τούς Κερκυραίους καί έξε- 
στράτευσαν εναντίον αυτών μέ εκατόν πεντήκοντα πλοία. Καί τό έτος 432 π.Χ. παρά 
τά Σ ύ β ο τ α  συνήφθη ναυμαχία μεταξύ Κορινθίων καί Κερκυραίων. Εις τήν ναυμαχία/1 
αυτήν μετέσχε καί ή Άμβρακία μέ είκοσι επτά πλοΐα(ΙΙ). Νικήτρια έξήλθεν ή Κόρινθος 
μετά των συμμάχων της, αλλά οί Άμβρακιώται είχον σημαντικάς ζημίας καί απώλειας.

ϊ ά  γεγονότα αυτά αποτελούν καί τάς πρώτας προστριβάς, αι οποΐαι θά δώσουν τό 
σύνθεμα διά τήν εναρξιν του καταστρεπτικωτέρου πολέμου, δ όποιος, άν δέν έγίνετο, 
διαφορετική θά ήιο ή χύχΥ] τής Ελλάδος κατά τήν ομολογίαν τών Εστορικών. Κυρίως 
<5 Πελοποννησιακός πόλεμος άρχεται από τό έτος 481 π.Χ. Αιτία αύτοΰ ,υπήρξεν ή αν­
τιζηλία των δύο Ελληνικών πόλεων μέ τά δύο διαφορετικά πολιτεύματα τής Σπάρτης 
καί των ’Αθηνών.

Τό ναυτικόν μεγαλεΐον καί ή ισχύς των ’ Αθηνών μετά τούς νικηφόρους πολέμους 
κατά τών ΙΙερσών δέν άφηνον τήν Σπάρτην νά ήσυχάση. Άφορμαί αί έχθροπραξίαι Κο- 
ρινθίων καί Κερκυραίων εις Έπίδαμνον, τά γεγονότα τής ΙΙοτειδαίας εις Μακεδονίαν 
καί ή καταγγελία τών τριακονταετών σπονδών. ’ Αμέσως δημιουργοΰνται δύο αντίπαλοι 
δυνάμεις, ή μέν μία υπό τήν ηγεμονίαν τών ’ Αθηνών, ή δέ άλλη 6πό τών Λακεδαιμονί­
ων. Μέ τούς Λακεδαιμονίους έτάχθησαν ολοι οί Ιίελοποννήσιοι πλήν τών Άργείων καί 
’ Αχαιών. Έκτος τών ΙΙελοποννησίων οί Μεγαρεϊς, Φωκεϊς, Λοκροί, Βοιωτοί, Άμβρα- 
κιώται, Λευκάδιοι. Άνακτόριοι. Οί Άμβρακιώται καί οι Λευκάδιοι μαζί μέ τούς Κοριν- 
θίους, τούς Σικυωνίους, ΙΙαλληνεΐς καί Βοιωτούς τζχρεχώρησαν εις τούς Λακεδαιμονίους 
ναυτικάς δυνάμεις, οί δέ Βοιωτοι, Φωκεϊς καί Λοκροί ιππικόν. "Ολοι οί άλλοι πεζι- 
κόν(12).

Μέ τούς ’ Αθηναίους ήσαν οί Χΐοι, Λέοβιοι, Πλαταιεΐς, Μεσσήνιοι, Άκαρνανες, 
Κερ/.υραΐοι, Ζακύνθιοι καί οί φόρου υποτελείς εις αυτούς. Ναυτικόν παρεχώρησαν οί 
Χΐοι, Λέσβιοι καί Κερκυραΐοι, οι δέ άλλοι χοήματζ κζΐ πΐζικόν.

Ε π ’ ευκαιρία του ΙΙελοποννησιακοΟ πολέμου έκάστη πόλις- ευρίσκει τήν κατάλλη­
λον σαγμήν νά λύση τάς διαφοράς της μέ τάς άλλας πόλεις. Παλαιαί εχθραι καί συμ­
φέροντα φέρουν τάς διαφόρους πόλεις εις συγκρούσεις καί μεμονωμένους πολέμους. Ουτω 
βλεπομεν τούς Άμβρακ ώτας κατά τό δεύτερον έτος τοΟ πολέμου τώ 430 π.Χ. νά εκ­
στρατεύουν εναντίον τής’ ΑμφιλοχικοΟ ’Άργους(13) μέ ίδικόν των στρατόν συνοδευόμενοι 
καί υπό τών Χαόνι>ν, πολεμικοΟ λαοΰ τής ’ Ηπείρου. Οδτοι έγιναν κύριοι τής χώρας, αλ­
λά δέν ν.ατώρθωσαν νά κυριεύσουν τήν πόλιν καί έπέστρεψαν πάλιν εις τήν πατρίδα 
τους(14).Αιτία τής εκστρατείας αύτής υπήρξεν ή εχθρότης τών Άμβρακιωτών προς τούς 
Άμφιλόχους. Λέγεται δτι, δταν ο Άμχίλοχος ό υιός του Άμφιαράου έπέστρεψεν εις τό 
"Αργος έκ τοϋ Τρωί'κοΰ πολέμου, δέν ίκανοποιήθη εις τήν πατρίδα του καί έφυγε. Μετέ- 
βη τότε εις τήν ’ Αμφιλοχίαν καί έκτισε παρά τον Άμβρακικόν Κόλπον τό Άμφιλοχικόν 
’Άργος. Τό ’Άργος ενθυμίζει ασφαλώς τήν παλαιάν του πατρίδα, τό ’Άργος τής Ιίελο- 
ποννήσου, τό Όρεστιακόν, οπο)ς καί εις τήν Θεσσαλίαν έχομεν τό Θεσσαλικόν ’Άργος 
παρά τά; οχθας του Πηνειού. Εις τήν νεαν αυτήν πόλιν αύτός έκάλεσε καί τούς γείτονας

.9. Θονκ.  Α ,  2 9  13.  Σημαντι κη  πόλις εϊς την ανατολικήν παραλίαν
10. Θονκ .  Α ,  44  τον Ά μ β ρ α κ ι κ ό ν  κόλπον.  —  ids χάρτην.
77. Θονκ.  Α ,  46  14.  Θονκ.  Β,  68
12.  Θονκ.  Β ,  9
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του Άμβρακιώτας νά συγκατοικήσουν. Οί κάτοικοι τοΰ Άμφιλοχικοΰ Ά ργους ήλθον εις 
επαφήν μέ τους Άμβρακιώτας καί μάλιστα κατά τόν Θουκυδίδην εμαθον καί τήν δωρι­
κήν γλώσσαν ήτοι έξεοωριεύθησαν. Συν τω χρόνψ οί Άμβρακιώται έξεδίωξαν άπό τό Ά μ -  
φιλοχικον ’Άργος τούς παλαιούς κατοίκους καί έγιναν αύτρί κύριοι τής πόλεως. Κατόπιν 
τούτου οι Άμφίλοχοι κατέφυ^ον εις τούς Άκαρνάνα; καί εζήτησαν' τήν βοήθειαν τών Α ­
θηναίων, οί όποιοι ήσαν σύμμαχοι αύτών. Οί Αθηναίοι τούς εστειλαν τόν στρατηγόν 
Φορμίωνα μέ τριάκοντα πλοία. Οδτος έκυρίευσεν έξ εφόδου τό Άμφιλοχικόν Ά ργος, ήχ- 
μαλώτισε τούς Άμβρακιώτας καί τούς έπώλησε ώς δούλους.

Κατά τό τρίτον έ'τος 429 π.Χ. οί Άμβρακιώται καί οί Χάονες ήθέλησαν νά ύποτά- 
ξουν δλην τήν Ακαρνανίαν καί νά τήν άποσπάσουν άπό τούς Αθηναίους, ίΐρός τοΰτο ε- 
ζήτησαν καί τήν βοήθειαν τών Λακεδαιμονίων, διότι σκοπός των ήτο μετά τήν κατάλη- 
ψιν τής Ακαρνανίας νά υποτάξουν καί τά νησιά τοΰ Ίονίου πελάγους, τά οποία ήσαν 
μέ τό μέρος τών Αθηναίων καί μόνοι των ήσαν ανίσχυροι. Οί Λακεδαιμόνιοι τούς έστει 
λαν στρατόν καί στόλον 6πό τόν ναύαρχον Κνήμον. ΙΙροθύμως δέ τούς έβοήθησαν καί οί 
Κορίνθιοι. Εις τόν στρατόν τοΰ Κνήμου έτάχθασαν καί οί Θεσπρωτοί, Άνακτόριοι, Λευ- 
κάδιοι, Μολοσσοί κ. ά. Ό  Κνήμος χωρίς νά περιμενη τό ναυτικόν τών Κορινθίων είσέ· 
βαλεν είς τήν Ακαρνανίαν, κατέλαβε τό Άμφιλοχικόν Ά ργος, έκυρίευσε τήν Λιμν^ίαν, 
άτείχιστον χωρίον, καί έπροχώρει κατά τής πρωτευούσης τών Άκαρνάνων Σ τ ρ ά τ ο υ .  
Σκοπός του ήτο νά στρατοπέδευση πέριξ τής πόλεως καί, άφοΰ τήν πολιορκήσει, νά έ- 
ξαναγκάση τούς Στρατίους νά παραδοθοΰν. Ά λ λ ω ς  θά έπετίθετο καί θά τήν κατελάμβα- 
νε. Οί Χάονες δμως ώς εμπειροπόλεμοι διαφυγόντες τήν προσοχήν τών άλλων συμμάχων 
ήθέλησαν νά καταλάβουν τήν πόλιν μόνοι των. Οί Στράτιοι τού; άντελήφθησαν καί στή~ 
σαντες ένέδρας, άλλους μέν έφόνευσαν, πολλούς δέ έτρεψαν είς φυγή>.(1)

Ή  ήττα τών Χαόνων ύπήρξε πλήγμα διά τόν συμμαχικόν στρατόν καί ή πολιορκία 
άπέτυχε λόγψ τής ανικανότητας τοΰ Σπαρτιάτου ναυάρχου Κνήμου, ο όποιος δέν ήδυνή- 
θη νά συνέχιση τήν εκστρατείαν καί διέλυσε τούς συμμάχους έπιστρέψας έκαστος εις τήν 
πατρίδα του.

7. Θονκ.  Β .  81
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Π Υ Ρ Ρ Ο Σ  

Ο Β Α Σ Ι Λ Ι Α Σ  ΤΗΣ ΗΠΕΙΡΟΥ

Ν ΙΚ Ο Υ  Π Α Π Π Α

' 0  άδιάσπαοτος κύκλος των άνϋρώπων  
κρατάει σφιχτά κλεισμένα στά χέρια του 
την ιστορία.
cΕκατομμύρια άνώννμες υπάρξεις 
καρτερούν ενα μικρό— μικρό σημάδι 
νά δικαιολογήσουν τη μοΐρα τονς.
*Ηρθε και σέ μένα ό καιρός
κατάχλωμος γεροντάκος an τά βάθη του τίποτα 
και φώναζε τ 3 δνομά μου.
Τινάχτηκα ολόρθος απ' την προσταγή
σκόρπισα παντού μια φωνή που εμοιαζε με τρέλλα
σε μιά κορδέλλα που τυφλώνει άπ* τή φωτιά τοϋ μάκρους της
κι3 άναψα μιά καταφώτεινη επιγραφή
οτή μαύρη αυτοκρατορία των Ρωμαίων.
Πόσο ειμουνα ευαίσθητος 
δεν τό μάθατε ποτε.
Τά μάτια των ανθρώπων και τής Ιστορίας
σταμάτησαν πάνω στις τραχείες
χαράδρες τοϋ προσώπου μου,
ειμουνα στολισμένος με τό αγέρι
των τραχειών βουνών τής πατρίδας μου
είχα μέσα μου φυλαγμένη μιά ζεστή ευαισθησία
ενα θησαυρό από σχέδια παιδικά,
ενα Ναό ή ψυχή μου εύώδιαζε
από φιλοδοξία και πράξεις ευγενικές.
Ειμουνα ενας χωριά της.
Μά κι* ενας αληθινός ευπατρίδης.
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Δεν μπορούσα νά λησμονήσω
πώς στα παλάτια τής Ρώμης περιφρονούσαν
τα ερείπια τής 'Ελλάδας.
Είχα γεννηϋ'εΐ πάρα πολύ "Ελληνας 
για νάμαι λιγότερο καλός.
eΗ  πανοπλία μου, ό φονικός θρίαμβος τον ατσαλιού 
έκρυψαν τη ζεστή πηγή τής καλωσύνης μου.
’Έκλαψα πολν στη ζωή μου,
έκρυψα μέσα στά παράπονα που μ ’ έπνιγαν
το σκελετό μιας ρωμαϊκής νύχτας
γεμάτης δργια, εταίρες καί εκατομμύρια μυστικά.
Είχαν μεγαλώσει στά σπλάχνα μου
παλιά φυτώρια από φιλοδοξίες
ποτισμένα με τά παιδικά μου δάκρυα
και με τά αίματα τής τρομερής μου περιπέτειας.
IIοϋ  #ά τον οδηγούσα δλο αυτό τον πλούτο τής αγωνίας μου 
δπως τον ζύμωνα με όνειρα και παρακρούσεις;
Τά περιστέρια τό σούρουπο
εκεί ψηλά στην ορεινή μου πατρίδα
στένευαν ακόμα πιο πολν τον ορίζοντα.
Μεθούσα με τά σννεφάκια τ 3 3 Απρίλη
καΰ'ώς ξεκινούσαν γιά τ ’  ακλόνητα ταξίδια τού ρεμβασμού.
Πσ&οι άγριοι με κυρίεψαν
πσ&οι δμοιοι με λυγερά αγόρια,
σχήματα άπό ρωμαντικές βροχές,
ποτάμια γεμάτα νερό και ποίηση
ξεκινούσαν μαζί μου γιά τά χαράματα
σε μιά χώρα πιο γαλανή κι3 απ’ τον ερχομό μου!
Γιά πού πορεύονταν οι άσύγκριτοι αύτοι αδελφοί μου; 
Καταράχια και βοσκοτόπια είχαν 
με&ύσει τά βήματά μου...
Στά Ζαγόρια φύτεψα παιδικές ώρες και στεναγμούς, 
κά&ε δειλινό ’έχει κρύψει τό ϋ-ησαυρό μου, 
στάϋ'ηκα σκληρός κι3 αποφασισμένος κι’ έβλαψα 
πλάϊ άπ3 το χωράφια πού προετοίμαζαν 
τή χλωρή σημαία τού άπριλιάτικου γρασιδιού 
κι3 ερριξα πάνω άπ3 τό κακόρεμα τής ωριμότητάς μου 
κοτρώνια κι3 όνειρα νά γκρεμιστούν  
στη χαράδρα τού κόσμου...
Κλαρίνα άπό δεκαπενταύγονστο
πανηγύρια άπ ’ τους προφητηλιάδες,
αναπνοές γοργές παληκαριών
πού χόρεψαν μέ τό πάϋ·ος κατακόρνφο
στά μεσοχώρια τού Πεντάλοφου και τον Μετσόβον,
δλα τά μοιρολόγια τής φλογέρας τού βοσκού
τό Μάη και τά γλυκοχαράματα
δλα τρέχαν στις φλεβες μον σάν άγριοι ποταμοί
πον ορμητικοί κι3 άνάλγητοι χυνόταν
ατ3 απέραντο κενό τής καρδιάς μου.
*Έπαιξα μέ τά ελάφια καΰώς πήγαιναν στή βοσκή



μακρυά άπ3 r/ς ελαφίνες,
τραγούδησα μακρόανρτα μεράκια με τα ήπειρωτάν,ια μου 
παρακάλίσα τη μάνα μου νά με διώξει μιάν αυγή 
ακόυσα για τό μύϋΌ τοϋ γείτονα μου μεγαλέξαντρου 
είδα τό πανόραμα τών Καισάρων  
πίσω ά π * το Καπιτώλιο
κι3 είπα νά ξεκινήσω νά πήγαινα) ώς εκεί γιά νά τούς δω.. 
*Έρριξα τό μαντήλι μου νά πάω παίζοντας 
ενα μαντήλι από βαΰιά χρώματα  
και καΰ·αρες βρύσες.
Μέσα στον άσπρο κάμπο του
είχα φυλάξει τά ζεστά δάκρυα τής μάνας μου.
Κέντημα τόχα από χρυσοχέρα νυχτέρια  
κι από μεγάλους στεναγμούς 
στο βαϋ·υ κρεβάτι τ ’  αργαλειού μας, 
χορός με καραγκούνισες ϋ·εσσαλικες 
τράνταζε τό τοπίο  στα μάτια μου 
κύματα από μοναδικούς γιαλούς
εΐχαν φυτέψει οί πατριώτες μου σ ’ άρσενικά χώματα 
γιά νάβρω εγώ στη μοϊρα και στό ριζικό μου 
τό πρώτο σπόρο τής δημιουργίας.
Τό βιβλίο τοϋ “θρύλον μου 
σελίδα σελιδούλα τόγραψαν 
στρατηλάτες κουρασμένοι άπ3 τήν επιστροφή 
και βασιλιάδες πού φορούσαν στέμματα 
από Αυγερινούς βασιλεμένους...
'Η Ρώμη! "Ολα τά παιδιά
εχονν μικρές και μεγάλες αγάπες
έχουν και μιά ξεχωριστή, μιά διαφορετική
απ' δλες γιά νά τήν κρατούν σάν παραμύθι
μά και σάν δραμα πιο λαμπερό
και πιο πολύχρωμο κι1 απ ’ τά παιχνίδια τους.
ΕΙχα κι3 εγώ μ ι3 αγάπη δυνατή σάν τό χρόνο
αγρια κι3 απέραντη σαν τήν καταιγίδα
αγάπησα μιά πόλη ενα δραμα,
μιά πόλη πού είχε από αιώνες ρίξει
τή σιδερένια κουκίδα της
στό κέντρο τοϋ κόσμου και τής καρδιάς μου.
'Η Ρώμη!
Τήν είχα σχεδιάσει σά μιά κόρη 
μεγαλωμένη με φαντασία και ρεμβασμό 
χτενισμένη με μεσημεριάτικους ήλιους 
τριγυρισμένη με φιλενάδες και πρωινά ανάλαφρα 
καί ξεκίνησα νά τή συναντήσα> . 
ενας πολεμιστής άγριος
πού τρόμαζε ακόμα και από τά βήματά τον!
Είχα περπατήσει μόνο σε μονοπάτια χωριάτικα 
και βρέϋηκα ξαφνικά 
στη λεωφόρο τοϋ κόσμου.
Δεν τό θέλησα ποτε τό άπίσιευτο κατόρθωμα.



τΗταν τόση ή έκπληξή μ ον
που οί άνθρωποι γιατί με λνπή-θηκαν
βρήκαν τό θάνατο γιά παιχνίδι
μ  ενα χωματένιο κεραμίδι οτό κεφάλι μου!
"Ενας διαβάτης ειμουν , ενας όνειροπόλος
ενας νέος πού εΐξερε περισσότερα
απ’ οοα οί ανθρωποι τον δικαιολογούσαν,
είχα νοσταλγήσει ενα περίπατο στον Τίβερη '
στις πλατείες με τά ξαγριωμένα λιοντάρια
και στη σκιά τών στοών πον σκοτώνεται
ή λαμπρή μεγαλοπρέπεια τ ’ ονρανοϋ.
Ποιητές σάν κι* εμένα δεν είναι παραπάνω 
άπ3 τά κορίτσια πον ονόμασαν Μούσες.
Στίχονς σάν τις λόγχες πον οδήγησα 
δεν έγραψαν πολλοί.
Σε μιά μικρή επαρχία τής 'Ελλάδας πον βασίλενα 
μέσα σε αραιές χιλιάδες 'θνητών
έγινα σννάδελφος μέ μονάρχες πον μετρούσαν τούς ανθρώ­

π ο υ ς
με τά φυλλώματα τών μεγάλων δασών
κι’ είχαν γιά πιο Ιερή φιλοδοξία
νά τους φιλήσουν τήν άκρια τής πορφύρας των...
Χωρίς νά ξέρω κανένα με γνώρισαν οί Καίσαρες  
ό 3Αννίβας, ό Ναπολέοντας,
άγνάντεψα τόν κόσμο σάν αρχάγγελος "θυμωμένος, 
μέ ’μιά φιλοδοξία νεανική στο κοντάρι τής μοίρας μον  
ποϋμοιαζε σάν μιά κρανγή μον προς τόν κόσμο!
*Ηταν μικρός ο κόσμος, με στενοχωρούσε.
Ή τα ν  μικρός τόν εβλεπα σάν άπό ενα μπαλκόνι 
νά τόν κρατήσω ήθελα στα χέρια μον  
εφτανε μόνο νά τ απλώσω...
5Άλλοι πριν άπό μένα πρόγονοι
ήταν καϋ·όις τά κύματα επάνω στά χωράφια
φωτιά απ ’ τά βάθη τής 'Ασίας, ό Τζένκης Χάν, ό 'Αττίλας,
οί απόγονοι εχονν ψηλά λοφία και κράνη
σίδερα φονικά πον σκέπαζαν τις πολιτείες με νεκρούς
τόν ουρανό μέ νύχτα
και τις -θαλάσσιες λεωφόρους με ομοβροντίες, 
εχονν στρατόπεδα οπου οί άνθρωποι ουρλιάζουν 
επιτελεία, γεμάτα μηχανοκίνητες εκστρατείες 
και χάρτες άπό στιγματισμένο με ανομίες πάπυρο.
*Εγώ δεν είχα τίποτα και κανένα. Τά χέρια μου καθαρά  
επιτελείο άπό ποιητές και όνειροπόλονς 
και συντροφιά άπό ήπειρωτόπονλα παιδιά.
Μιά έξαπική περιπέτεια εξω άπ5 τή Ρώμη 
ήταν ή τρομεοή και τρυφερή μον διασημότητα.
Οί άργοπόδαροι αριστοκράτες τής 'Αφρικής 
τά επιβλητικά φρούρια τών ελεφάντων 
σάν βαριά δπλα μέ συνόδεψαν.
Ή τα ν  μαζύ μου σάν αγέλαστοι σύντροφοι



για την τρέλλα μον στολισμός
για τους απέραντους δρόμους μελαγχολία. -
3Έ χω παράπονο που δε με πρόσίξαν οι άνθρωποι,
δ'/j σάν στρατηλάτη, σαν πολεμιστή
σαν ονομα που τρόμαζε την αήττητη Ρώμη,
πον δε με πρόσεξα?' τά βράδυα στη σκηνή
εκεί που ονειρευόμουνα πάντα
χοιρϊς παράσημα, χωρίς στολές,
μί·.· τά σκληρά χωριάτικα φορέματά μου,
που μέσα άπ3 την πολεμική την πανοπλία μου
ενας μεγάλος θησαυρός άπλωνε το λιβάδι τής καρδιάς μον.
’Ήθελα νά τά πετάξω δλα άπό πάνω μου
νά ξεφτίσω το χαλκό τοΰ κράνους
νά πετάξω το βάρος τής ασπίδας μου
νά ξηλώσω άπό τη σάρκα μου τό ηλεκτρισμένο της πετσί,
όλα νά τ ’ άπορρίχι^ω με ιά ϊδια μου τά χέρια
και νά βρεθώ άξαφνα σάν ενας ίσκιος
ελαφρός χωρίς τά ροϋχα μου
μ ’ eVa χιτώνα αττικό και νά φρονρήσο)
τά μάρμαρα τών βασιλιάδων που κοιμούνται με τ 3 άγάλ-

[ματα.. .
Οί Ρωμαίοι περίμεναν τον καταχτητή.
'Όταν εγώ εστιβα την ψυχή μου στην αγρυπνία  
εκείνοι ετοίμαζαν τό αιματοκύλισμά μας.
Δοκίμασα πολλές φορές ν '  ανέβα) στους γύρω λόφους
και νά φωνάξα) στά κατάκλειστα παράθυρα
τής ύπατείας και τών συγκλητικών
νά φωνάξω στις αγορές και στις πλατείες
πουν  αί μαζωμεναι οί άπλοϊκοι άνθρωποι
οί αγρότες κι3 ό λαός
τά τρομαγμένα χωριατόπαιδα
που έμοιαζαν με μένα τόσο
και ι ά τονς μεταδώσω μιά κραυγή:
« 3Αδέρφια μον!»
/Ιέ ζητούσα νά στρώσω τονς δρόμονς τής αιώνιας πύλης 
μέ τά κορμιά τών στρατιωτών μου.
’Ήθελα μόνο νά μην εμποδίσουν οί αντοκράτορες 
τον περίπατό μον στο Καπιτώλιο και στις Κρήνες!
Τονς είπα: «ili* άκοντε Ρωμαίοι;
Δώρα σάς φέρνω τονς ελέφαντες, 
φίλονς τονς μαχητές μον,
με τη φρουρά μου λίγονς αιώνες ϋ·ά κοιμηθώ
ν.ι3 νστερα θά γίι·α> σύμβολο γιά τους ανθρώπους»...
Δε μ ’ ακονσαν. Με χτύπησαν , 
οπως χτνπήσαν τονς Καρχηδονίυυς.
Μπορούσαν νά νοιώσουν τή σιωπή μου.
”Ακονσαν μόνο ιό ποδοβολητό τών μαγνητών 
τ<.ν± χτύπησα κι3 εγά) σά μαχητής ανδριϊος  
σκόπενα με τό δόρν μον τή Ρώμη κατάκαρδα 
πον ητανε κιιρδιά δλον τον κόσμον!



Τις ώρες πού πολεμούσα σάν ενας αγροίκος 
ενα πέπλο άπό οπτασίες εστροοναν 
μαλακά χάδια στην ψυχή μον.
Μες τους άλλαλαγμούς. καί τά σύνεφα τής μάχης
αισθήματα κι3 αίματα
σχήματα άπό ώραϊα πρόσωπα εφηβικά
χρόνια παλιά και τρυφερές γνωριμίες
ζωη και -θάνατος
εμπιστοσύνη κι3 αμφιβολίες
ολα αγκάλιαζαν τους ματωμένους -θριάμβους μου 
σά μιά καλωσύνη ασυλλόγιστων κοριτσιών.
‘Ό σο επικίνδυνο πολέμαρχο μέ νόμιζαν οί εχθροί μου
τόσο εγώ ανακάλυπτα πώς είμαι
ενας άθ'ώος, ενα παιδί
γεμάτο άπό στοργή και παράπονα.
Μέσα στην παρατολμία της μάχης
εβλεπα κι3 αυτά τ 3 άσπλαχνα δόρατα τών πολεμιστών μου 
σά χέρια αδελφικά 
σά χέρια απλωμένα στους Ρωμαίους  
νά τους παρακαλοννε...
Είχα μέσα μον πάντα κάτι άπό τις παραισθήσεις 
τών ευλογημένων δημιουργών.
Λεν εβλεπα αντίπαλο
δεν εβλεπα πολεμιστές εχτρούς μου,
οί λεγεώνες τους άγέλαστες και φανατικές
στέκονταν απέναντι σά χαρμόσυνοι χοροί
σά διάκοσμοι άπό παιδικούς αγγέλους...
Πόσο τρόμο στάλαξε ή παοονσια μον  
στις γυναίκες' και στα παιδιά!
'Ο  άσπρος ύπνος πέταξε άπό τά κρεβάτια τους
οί νύχτες γέμισαν σκιές και εφιάλτες,
φίδια άπό σίδερο
και όνειρα άπό φαρμακερή κακία
έδιωξαν τόν παραστάτη άγγιλο
Λά μπορούσα νά μιλήσω η τά παιδιά,
νά σταθ·ώ πλάϊ τους σά φίλος
εγό.) πού πήγα δξω άπό τά σπίτια τους
γιά νά σκοτώσω τούς γονείς ζονς!
Ποτέ δε συλλογίστηκα ενα τέτοιο αδιέξοδο  
ποτέ δεν πίστεψα σε τέτοια πικρή μοίρα  
ποτέ δεν εΐξερα πόσο #ά πλήρωνα 
μιά πορεία άβέβαιη προς τ 3 δνειρόμου.
Τό φεγγάρι γνωρίζει νά καταχτάει τις νύχτε. τής γης
μόνο με τή μελαγχολία τον,
μιά τέτοια νίκη είχα κι3 έγό} φανταστεί
γι '  αυτό έτρεχα με τήν παιδικότητά μου
προς τούς άστεφάνωτους άνδριάντες
φορώντας σαντάλια και μακριά ώς τά πόδια μου όνειρα. 
Νίκησα τούς Καίσαρες και συντριφτήκαμε κι3 οί δνό 
χάρισα στους άνϋ·ρώπονς μιά θ~νσία
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μιά νίκη πού πληγώνει πιο βαρεία 
τούς νικήτες από τούς νικημένους.
Τό ϊίπος τής ψυχής μον εμεινε άγνωστο 
δε μπήκα στη Ρώμη 
αυτό ήταν δλο.
’Ό ξω  από τις πύλες της αφισα τά σαντάλια μον 
μιά θάλασσα από φιλοδοξία γαλάζια 
άγγιξε σά μιά φτερούγα κόνδορος 
την ξαφνική μον προσγείωση.
Κ ι 3 ύστερα επηξε πάλι μιά γαλήνη γύρω μον
σά νά μην εϊχ,ε ποτέ φνσήξει με τήν ανάσα του δ ΙΙύρρος
κι3 έγινε μιά βαρεία ανυπόφορη επιφάνεια.
3Έφυγα βιαστικός με τονς τρομερούς μου ελέφαντες 
τους έ'σερνα σά ράκη μεγαλειώδη 
π ον ε μένος οσο κι 3 ί'να: ποιητής 
πού λησμόνησε προτού νά γράψει 
τή μεγάλη τον εμπνενση...
3Εσεΐς πια τώρα σκεπάσατε τό πέρασμά μον
με τόσες βάρβαρες εκστρατείες
ξεχάσατε τόν ήχο τοϋ ονόματος μον
μέ τούς στρατάρχες τοϋ Β ' και τον Γ '  Ράϊχ
αντικαταστήσατε τούς μεγαλόσωμους ελέφαντες
με τάνκς κι3 αεριωθούμενα και με τά ύπερδρέδνωτ
μ 3 εποποιίες πού άρχινοΰν
από τό Στάλινγκραντ και φτάνουν όίς τό Βερολίνο.
Τίποτα δεν άπόμεινε γιά μένα.
CH Ρύύμη μόνο πού πολύ με σνλλογίστηκε 
εσπροιξε ανάλαφρα ενα αεράκι
πού σκόρπισε τό παραμύθι μον σάν άσπιλο όνειρο.
Πολλοί τήν κατατρόμαξαν τή Ρώμη,
γρίλια βαριά βομβαρδιστικά μέ νέγρονς πιλότους
ερριξαν τόννονς σίδερο
στις γυναίκες και στα παιδιά,
βάσεις πνρανλων «Τίμιος Τζών»
μέ τά ρνγχη πρός τή Ρονσία
κρατούν τήν αίοχνια εταίρα σε αιώνιο σνναγερμο 
μά σιήν ψυχή τής ιστορίας της 
ή μιά στιγμή 
ή δική μον
τής έ’γει ανοίξει τό δόρυ μον μιά μόνιμη πληγή ..
Ή ρ θ α  ενας άγνωστος από τήν ’Ήπειρο
κι3 εφνγα σάν αστερισμός καινούργιος γιά τόν ονρανό σας.
Μά εγώ δεν είχα αντό ζητήσει άπ3 τή ζθ)ή μον
άνέβ?/κα στον εξώστη τής μοίρας μον
γιά νά περιφρονήσω τούς δμοιυνς μ 3 εμένα
πού φόραγαν κορδέλλες στούς βοστρύγ^ονς.
3Εγώ ημυΐΊ-α διαφορετικός,
εϊχα στό σακίδιό μον χοοτάρι από ορεινή πλαγιά 
και κ λ ά δονά π ά  πουρνάρι γιά τή ζεστασιά μον, 
μιά δλύκλ))ρη ακολουθία άπό χίμαιρες



που μ 5 είχαν άιακηρυξει βασιλιά τονς.
'Λρματώϋηκα μέ ι^νμους και μεγάλα σχέδια 
γιά μια μονάχα έξαλλη πράξη.
”0 ,  εσείς ματοβαμένοι πρόγονοί μου!  ' 
στρατηλάτες και εγγόνια ιιον που ϋ'ά βρν&εΐτε 
άπάν&ρωποι έκπορχ^ητές οέ ξένες πατρίδες.
Δέν ήπια ν(ρό άπ ’ την πηγή σας
δεν άκολούϋ'ησα κα&όλου την πορεία οας
ώς τό βάρβαρο τελειωμό της.
Είμαι σαν τά παιδιά που αποκοίμισαν τά νιάτα τους
κάτω άπό μιά καταπράσινη φιλλύρα
έξωραϊσμένη μέ τη δόξα τοΰ βραδννοϋ ούρανοϋ,
και καρτερούν μιά ξαφνική ιδέα
ενα άπρόοπτο ποίημα ν" ανθίσει στην καρδιά τονς,
είμαι σαν εκείνα τά παιδιά
μεγαλωμένος 'κάτω άπό τον ίδιο
μητρικό αστράγαλο.
"Οσοι ξεκινούν γιά τή λίμνη που έφτιαξαν
γύρω— γύρω τονς οι ώρες,
μ ’ ενα βιβλίο στο χέρι τονς
μ 5 ενα οπλισμένο στρατό
μ 9 ενα λόγο άπό μεγάλη σιοίπή γεμάτο,
νά τό ξέρετε, είστε σάν τον τραγικό έκΰνο βασιλιά
που από την ’Ηπειρο ξεκινώντας
σας εδωσε ενα όνομα γιά την περιπέτεια τής ζωής.
θ ά  τό παίρνονν συχνά οι άνϋρωποι
άπ3 τό ερμάρι τής ϋύμησής τους
νά προσδιορίζουν τή μελαγχολία τονς.
'Όσοι μπορέσουν κάπου— κάπου στη ζωή
νά φορέσονν γιά μιά στιγμή τό παράδειγμά μου
ας άφίσονν τά κλάματα ν ’ ανθίσουν απρόοπτα
και γοερά νά κατρακυλήσουν στ' αυλάκια τοΰ προσώπου
ώστε άκόμα και τό γέλοιο ν ’ άκονστεϊ
σάν ενας λυγμός, σάν τό λυγμό μου!
Γιατί παρόμοιες πράξεις
Ισάξιες με τή ζωή και μέ τό θάνατο
γίνονται μόνο μιά φορά.
”Ετσι κι3 ο Πύρρος μιά φορά
(άφοΰ πρώτα βαϋ·ιά τά πέδιλά τον άφισαν αχνάρια) 
ξαπλώϋηκε στον κόσμο με όλο του τό ανάστημα 
μέ δόντια αϋραυστα μέσα στο στόμα τό κλειστό 
και τ 3 όνειρό του 
γιά πάντα εξω άπό τά Τείχη...
Και δ μ ω ς  ή φα)νή τον σελαγίζει ακόμα
(γιά όσονς μπορονν κι* άκοΰν πέρα άπό κάϋε ορόσημο)
διάτορη πίσω άπό τους ελέφαντες
και σά νερό βουερό, ανοιξιάτικο
κατηφορίζει άπό τις ’Άλπεις__



1L PONTE DI ARTA 
E I .SACRIFICI DI COSTRUZIONE

GIUSEPPE COCCHIARA

( Συνέχεια εκ tov προηγουμένου)

3. "Ενας μεγάλος σερβοχροάτ^ς λαογράφος, δ V uk  Stefanovic Karadzic, axoy οποίο 
δφείλουμε τήν πιο σημαντική συλλογή λαϊκών τραγουδιών τής χώρας του, διαβεβαίωνε 
στα πρώτα πενήντα χρόνια τοΰ 18ου αιώνα, δτι καί στή Σερβία καί στήν Κροατία κρα­
τούσε ή πίστη πώς δεν μπορεί νά χτισθεϊ ενα κτίριο, άν δεν έντειχιστεΐ Ινας άνθρωπος 
ή ή σκιά του ή το λιγώτερο ενας ζωντανός πετεινός ή μιά νυχτερίδα (24). Καί ό Cronia 
που μετέφρασε μέ μεγάλη επιτυχία μερικά απ’ αυτά τά τραγούδια, μάς μαρτυρεί οτι 
διαπίστωσε πώς στή Βοημία διασώζονταν ακόμα καί στά 1917 ήθη αύτοΰ τοΰ τύπου (25).

Αυτές οί επιβιώσεις— τά μικρά σερβοκροατόπουλα φοβούνται καί σήμερα νά περά 
σουν μπροστά άπό μιά καινούργια κατασκευή— έχουν τήν απήχησή τους στά λαϊκά τρα­
γούδια, στά όπο·ΐα βρίσκουμε καί τις διάφορες παραλλαγές (motivi) πού γνωρίσαμε πα­
ραπάνω καί οί οποίες είναι κοινές, δπως καί οί σχετικοί νεωτερισμοί, στήν Ελλάδα, 
στή Βουλγαρία ν.α'ι στή Ρουμανία.

’Ανάμεσα σ’ αδτά τά τραγούδια ξεχωρίζει ενα ποίημα πού συλλέχτηκε άπό τόν ί­
διο τόν V uk καί μεταφράστηκε έν μέρει εμμετρα άπό τόν Tommaseo(26). Τρεις άδερ- 
φοί, μάς άφηγειται τό ποίημα, θέλουν νά οικοδομήσουν τό Scutari, αλλά τά θεμέλια 
πού χτίζονται τήν ήμερα άπό τρακόσιους μαστόρους, γκρεμίζονται τή νύχτα, γιατί έπεμ

24) cΗ σνλλογή τών λαϊκών τραγήν δ ιών τον V. άρχισε τό 1814. Αργότερα  έγινε επε­
ξεργασία της με φροντίδα τον Κράτονς σέ εννιά, τόμονς. Srpske narodne pjesme, 
Belgrade), 1891— 1902 κσ.ι είναι μιά άπ' τις κνριώτερες και πιο ενδιαφέρουσες 
ενρωπαϊκίς συλλογές. Σχετικά κυίτ. A. Cronia «Poesia popolare serbo— croata. 
Padova, 1940, pp. 8— 9

25) A. Cronia, 0 π, σ. 66
26) c0  T o m m is io  δεν άναφερει τήν πηγή.Μά προφανώς τό πήρε άπδτον  V u k ,ο ό­

ποιος τύ 1841 εΐχε πιά βγάλει τή σνλλογή τον τών λαϊκών τραγουδιών σε εξ 
τόμονς.
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βαίνει ή Vila, πού είναι εν?. άπό τά πιο ζωντανά πνεύματα της σερβικτ/s μυθοΛογίας(27)· 
Μια μέρα τέλος πάντων, ή Vila αποφασίζει νά μιλήσει μ3 ενα άπό τ ’ αδέρφια, τον 

Vucassino, πληροφορώντας τον πώς δεν θά στεριώσει ή πόλη, άν στά θεμέλια τοΟ 
φρουρίου της δεν έντειχιστοϋν ό Stoja ν.ι' ό Stajano. Ό  βασιλιάς στέλνει άμέσιυς εναν 
υπηρέτη τίμιο καί πιστό} γιά νά βρει αύτό τό ζευγάρι. Ό  φτωχός ύπηρέτης περπατάει - 
περπατά?ι. ’ Αλλά δεν κατορθώνει νά συγκεντρώσει πληροφορίες γιά τον Stoja καί τον 
Stajano(28). Γυρίζει υστέρα άπό τρία χρόνια μόνος. Καί τότε θαρρεμένος ό Vucassino 
συνεχίζει τό χτίσιμο. Χτίζουν τήν ήμερα οί μαστόροι, άλλά πιστή στόν έαυτό εης ή V i ­
la, τά γκρεμίζει ολα τή νύχτα.

#./— ιΥα, εσείς πον εϊστε τρία αδέρφια
κι’ ό καδένας εχιι τήν πιστή τον τή γυναίκα, 
δποια πρώτη αύριο έρθει στη Βογιάνα 
γιά νά φέρει στους μαστόρονς φαγητό, 
χτίστε την ατά Όέμελα τον κάστρον.

Ή  θέληση της Vila συλλεχτηκε κι’ αυτή τή φορά άπό τόν Vucassino,
παρακαλεΐ τ’ άδέρφια του, τ£ύς Ug'liesa καί Goico, νά μή ποΟν τίποτε στις
τους καί νά μοιραστούν μ’ αυτόν τό πεπρωμένο. Ά λ λ ’ αδτός δέν-κρατάει τό λόγο του, 
ούτε ό Ug'liesa. Αύτό το περιστατικό μάς θυμίζει τόν δρκο τών συντρόφων τοΰ Μανώλη 
στό ρουμανικό τραγούδι. ’ Από περίληψη τοΰ Tom m aseo: «^Ηρθε ή ώρα τοΰ φαγητοΰ». 
Έ  γυναίκα τοΰ Vucassino λέει στή γυναίκα τοΰ Ug'liesa: «Μέ πονεΐ τό κεφάλι». Έ  

«Καί μένα τό χέρι. 11ες το στή νεώτερη συννυφάδα». Έ  νεώτερη έχει
βυζαίνει καί δεν θάϋελε νά τό αφήσει. Ά λλά  οί άλλες τής υπόσχονται νά
αυτές κι’ έτσι πηγαίνει μέ τό φαγητό στους μαστόρους.

151— 'Όταν εφτασε ατό νερό τον Μπογιάνα  
τή βλέπει ό G oico  Merg-liavcevic 
και πονάει ή αντρεία του καρδιά.
Βλέπει τό χαμό τήζ πιστής τον γυναίκας 
και τό παιδί του στην κούνια 
να μένει έ> ός μηνός
κο.ι τά δάχρνα τρέχουν στό πρόσωπό του.
Τόν βλέπει ή ντελικάτη ή γυναίκα τον:
Τλνκά πηγαίνει κιντά τον, 
γλνκά πηγαίνει και χαμηλά τον λέγει:

27) Ύ π ό  τό δνομα Vila αντιπροσωπεύονται γενικά γυναίκες, συνήθως νεαρές, με 
χρνσαφένια μαλλιά, πον ζονν σε παρθένα δάση, στά βοννά, μέσα ατά σύννεφα 
(με τά οποία μοιάζονν) κ.λ.π. Εμφανίζονται σνχνά στά βαλκανικά τραγούδια  
( βονλγαρικά, σερβοκροατικά, σλοβενικά). Βιβλιογραφικές σημειώσεις στόν L,. 
Lager, Etudes de mythologie slave, στην Revue d e l 3 his to i redes Religions, 
t. X X X V I I I  (Paris 1898) n. 2, pp. 128— 133. Στοιχεία στόν A. Dozon,Chan- 
sous populaires bulgares, Paris 1875, p. X X I I I  και 555. Και κυρίως στόν 
D. Cianipoli, il mito delle Vile στις Studi litteratura straniera, Ivanciano 
s. d. pp. 81 — 100.

28) Πρόκειται γιά ενα m o tiv o  πον βρίσκεται έπίσηζ και στά βονλγαρικά τραγούδια 
και αποδεικνύει μι α πίστη: 'Ότι ή οικοδομική διαδικασία ϋά μποροντε νά όλο- 
κληρωϋεί μέ τή ϋνσία  δνό διδύμων αδελφών. 'Ο S a in e in  ομως, ρ. 383) παρα­
τηθεί δτι ή παρεμβολή τον S to ja  και την Sta jano  βασίζεται σ ’ ενα λογοπαίγνιο

, ( στά σέρβικά Stoiti==u£V£i δρϋιο), συνεπώς ανωφελής ή αναζήτηση τών δυο <5ι- 
δύμων.

άλλη άπαντά: 
ενα μωρό πού 
τό φροντίσουν

ό όποιος 
γυναίκες
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— Τι εχεις κύρη μου καλε 
γιατί τά δάκρυά σου τρέχουν;
Και τής λέει 6 Mergliavcevic G oico :
— Πιστή μον γυναίκα με βρήκε κακό 
Elya ενα χρυσό μήλο 
και μοϋπεσε σήμερα μέσα στη Μπογιάνα  
και το κλαίω: Νά το ξεχάσω δεν μπορώ.

Ή  συνάντηση τών δυο συζύγων ήταν γεμάτη από μιά άσυνήθιστη λεπτότητα. 'Ο
G oico γνωρίζει τδ πεπρωμένο πού περιμένει ή φ^ωχή του γυναίκα. Ά λ λ ’ αύτή εχει
θάρρος:

175— Και ήρθαν οί δυό Mergliavcevic,
οί δυό κουνιάδοι τής μικρούλας τοΰ Goico 
τήν επιασαν από τασπρα της τά χέρια, 
τήν έσυραν στα 'θέμελα γιά νά τή χτίσουν 
κι5 εφώναξαν στον άρχιχτίστη Rado: 
cO Rado φωνάζει τους τρακόσιους μαστόρους.
Τ(όρα γελά γι* αυτά ή ντελικάτη νύφη, 
νομίζοντας πώς άστεΐα τής κάνουν.
Τή ρίχνουν στά θέμελα που έχτιζαν.
Ρίχνουν οί τρακόσιοι μαστόροι, 
ρίχνουν ξΰλα και πέτρες.
Τή ρίχνουν στά -θέμελα που έχτιζαν.
5Ακόμα γελά ή ντελικάτη νύφη, 
ακόμα ελπίζει πώς τής κάνουν άστεΐα.
Ρίχνουν οί τρακόσιοι μαστόροι, 
ρίχνουν ξΰλα και πέτρες.
Χτίζουν  μέχρι τή μέση της.
Τότε τήν έσφιξαν τά ξΰλα κι5 οί πέτρες, 
τότε βλέπει τι τήν περιμένει τή δύστυχη.
Δυνατά φωνάζει σά φίδι ερεθισμένο
και παρακαλεΐ τους δυό αγαπητούς κουνιάδους:
—  Μή μ ’ αφήνετε, άν πιστεύετε θεό, 
νά με χτίσουν, ακόμα νέα και δροσερή.
Αυτό παρακαλεΐ, άλλά δεν τήν ώφελεΐ, 
γιατί υί κουτ ιάδοι οϋτε καν τήν κοιτάζουν.

Έ  φωνή της είναι άπελπισμένη. Ούτε κι’ 6 άντροί' της μπορεί* νά κάνει τίποτε γι’ 
αυτήν. Έ  τύχη της είναι γραμμένη. Ή  γυναίκα τοϋ G oico εχει μιά στερνή επιθυμία, 
στή> οποία ύπάρχει δλο τό μεγαλείο της μητρότητας:

2 Π — Τότε παρακαλεΐ τόν Rado τόν αρχιμάστορα:
«Ά δ ιλ φ ε  εν (9εψ, Rado άρχιμάστορα, 
άφησέ μου στά βυζιά ενα παράθυρο, 
βγάλε εξω τάσπρα τά βυζιά μου 
νάρχεται ό μικρός μου Nanni, 
νάρχεται νά βυζαίνει τά βυζιά».
Πάλι ή δυστυχισμένη φωνάζει στ-ό Rado:
«"Αδελφέ έν €)εώ, R ado αρχιμάστορα».

Κατ’ ο,ύτο τόν τρόπο:
234 — Φέρουν κατόπι τό παιδί στην κούνια

19



και τι) Οηλά'ζίΐ μιά βδομάδα ,
χάνει τή-φωνή της πάνω στη βδομάδα,
αλλά τρέχει από κει ακόμα γάλα
και βυζαίνει ενα γ^οόνο ιό παιδί (29)

c0  Tom m aseo σέ μιά σημείωση προσθέτει οτι τό ποίημα τελειώνει λέγοντας «κι’ 
δμως βγαίνει άπό κεΐ τροφή. Γιατί βγαίνει άπό κεΐ ενας χυμός πού οί γυναίκες πού δέν 
έχουν γάλα τόν ρουφοΰν σά νερό καί τό γάλα τους ερχεται»(30). Στήν πρόσφατγ/ μετά­
φραση τοΰ Cronia λείπει ή εξής λεπτομέρεια:

230— 'Όπως τότε, έτσι παραμένει ακόμα, 
ακόμα και σήμερα έρχεται τό γάλα 
σά ϋάμα και σά φάρμακο 
στις γυναίκες πού δεν έχονν γάλα(31)

Είναι φανερό δτι εδώ εχουμε μιά καινοτομία στό θέμα (motivo) πού παρατηρήσα­
με στό βουλγαρικό τραγούδι. Σ ’ αυτό τό τελευ;αϊο, εκεί πού ήταν τό άριστερό στήθος 
τής γυναίκας άνάβλυζε μιά πηγή μέ γάλα. Κατά τό σερβοκροάτικο ποίημα έκεϊ πού α­
ναπαύονται τά στήθη τής γυναίκας άναβλύζει μιά πηγή, ή ουσία τής οποίας ρουφιέται 
άπό τις γυναίκες πού δέν έχουν γάλα(32).

Στις ’ Αλβανικές Μ ελέτες  του ό Hahn παρατηρεί δτι στήν ’Αλβανία, πού επι­
κρατούν οί 'ίδιες πεποιθήσεις τών σερβακροατών, ή μπαλλάντα τοΰ Σχοόταρι είχε στούς 
καιρούς της ευρύτατη οιάδοση(33).

Τέτοιας διάδοσης π. χ. είναι άπόδειξη καί μνημείο ενα λαϊκό τραγοΰδι εκλεκτής 
εργασίας, δπου στούς τρεις γνωστού; αδερφούς πού δέν κατορθώνουν νά χτίσουν τό φρού­
ριο τοΰ Σκουτάρι παρουσιάζεται 2νας ά'γιος καί τούς ά/αγγέλλει εκείνο πού στό σέρβικο 
τραγοΰδι τούς ανάγγειλε ή Vila. Καί σ ’ αύτό το τραγοΰδι μονάχα ενας άπ’ αύτούς

7 5 —0 πιο μικρός κι’ ό πιο καλός 
δέν πάτησε τόν δρκο 
δεν τόπε στη φαμίλια του 
στό ταΐρι του δεν τοπε

'Η σύ^υγ^ς άπ’ αυτή τήν αΣτία ακολουθεί τό συνηθισμένο πεπρωμένο, γιά νά θεμε­
λιωθεί τό φρούριο. ’ Λλλ’ αυτή έχει μιά επιθυμία: Νά τής άφήσουν οί μαστόροι έλεύθε-

29) Ν. Tom m as SO, ο. π, σ. 181— 187 τον Ιδιον ποιήματος (που μεταφράστηκε άχα- 
ρα άπό τόν P. T u ra t i" «Λαϊκά τραγούδια, σλαβικά, ελληνικά, ναπολιτάνικα» Μ ι­
λάνο 1883 σ. 57— 59) υπάρχει σήμερα μιά άρια τη μετάφραση άπό τόν A. Cronia 
«■Λαϊκή σερ βοκροατική ποίηση» σ. 53 (πού παραπέμπω γιά τή σχετική β ιβλιο­
γραφία ).

30) Στον  Tom m aseo, δ. π, σ. 187, n. 1
31) A. Cronia: Λαϊκή σερβοκροατική ποίηση, σ. 56
32) Τό ιδιο m otivo  βρίσκεται και ο ’ ενα μνϋ·ο ουλλεγμέ.νο άπό τόν Κ. S. Krauss

«Volksglaiibe der Sudslaven» W ien 1880, σ. 158.
33) A. G. Halm, Albanesische Studien, Jena, 1854, p. j 6o e sgg. Καί 6 Sainean

p. 384 ή ι°  τής γνοιμης δτι και σ τ ’ αλβανικά τραγούδια επι τών οιχ-οδομιν.ών θυ­
σιών υπήρχαν στοιχΰα  σέρβικης και νευελλ?ρ>ικής προελεύσεως. Στήν  Zeitschrift 
fiir Volkskunde, III, p. 14B o Jarich εδηιιοσίενσι· ενα αλβανικό τραγοΰδι αφιε­
ρωμένο στό Γεφϋρι. τής ’Άρτας  μεταφρασμένα στά γαλλικά άπό τόν Η. Heinecke 
στήν Revue des traditions populaires, VI, p. 138 e sgg·. *Ας προστεθεί δτι
στην Αλβανία ϋπάρχ,ει ακόμα διαδομένη ή πεποίθηση σύμφωνα με τήν οποία
πρέπει νά ϋάβεται ενας πετεινός στά θεμέλια μ ιά ; οικοδομής.
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ρο το ένα της ματι για να μπορεί να ολεπει το μωρο της, νά της άφήϋουν ελεύθερο τό 
ενα της χέρι γιά νά τό χαϊδεύει, νά τής άφήσουν ελεύθερο τό αριστερό βυζί γι,ά νά 
μπορεϊ νά τό θηλάζει(34).

Τά ίδια μοτίβα ξαναβρίσκουμε, τέλος, στά λαϊκά ούγγαρέζικα τραγούδια, στα ό­
ποια το θΰμα δμως πριν ταφεί καίγεται(35) καί στά όποια ξαναβρίσκουμε τό επεισόδιο 
των τριών αδερφών, πού αποφασίζουν νά θάψουν στά θεμελα μία απ’ τις γυναίκες των, 
δηλαδή εκείνη πού πρώτη θά τούς φέρει τό φαγητό. ’ Εκείνη πού ή μοίρα ώρισε, φθάνει, 
Καί έξορκίζεται άπό τόν άντρα της νά μή προχωρήσει. Ά λ λ ’ δπως καί στά ρουμανικά 
τραγούδια, σέ τίποτε δεν ώφελοΰν τά εμπόδιά πού αυτός μέ τή βοήθεια του Θεοΰ, τής 
βάζει. Καί τή θάβουν:

20— Θαμένη ώς τά γόνατα, τό παίρνει γιά παιχνίδι,
θαμένη ώς τή μέση της, βλέπει πώς είν* μιά τρέλλα 
θαμένη μέχρι τό λαιμό, νοιώθει πώς εϊν3 αλήθεια.
«Μή κλαΐς μικρούλη μου, μή κλαΐς, 
νά οέ θηλάσουν θά βρεθούν πάντα καλές γυναίκες, 

νά σέ κουνήσουν θά βρεθούν πάντα καλά παιδάκια»{36)

Καί ή κραυγή της χάνεται άπελπισμένη καί καρτερική, καί ενώνεται με τις φωνές 
δλων των άλλων μητέρων πού ακούσαμε στ' άλλα τραγούδια, καθώς ακολουθούσαν τήν 
άδυσώπητη μοίρα τους.

4. Τά λαϊκά τραγούδια τής ’ Ανατολικής Ευρώπης πού εξετάσαμε καί πού Ιχουν 
θέμα τους ^ή θυσία γιά τό στερέωμα των κτισμάτων, ταξινομημένα σέ ποικιλίες άπο- 
δεικνύουν οχι μονάχα τή ζωντάνια τους, αλλά καί τόν βαθμό της δημοτικότγ^τάς των. 
’ Αλλά οΐ ποικιλίες αυτές, άφοΰ περιστρέφονται γύρο) άπό τό ίδιο θέμα, μπορούν νά έ­
χουν γεννηθεί ανεξάρτητες ή μία άπ’ τήν άλλη;

’Άν  ρίξουμε μιά γενική ματιά στά τραγούδια πού εξετάσαμε, κατανοοΟμε κυρίως: 
1) δτι τό επεισόδιο τοΰ δαχτυλιοιοΰ είναι κοινό στά ελληνικά, μακεδονορουμανικά καί 
ρουμανικά τραγούδια. 2) "Οτι τό επεισόδιο τής γυναίκας πού θέλει νά θηλάσει τό νιο­
γέννητο μωρό της είναι κοινό στά μα^εδονορουμανικά, ρουμανικά, βουλγαρικά καί σερ­
βοκροατικά τραγούδια. 3) "Οτι ή Ρουμανία, Βουλγαρία, Σερβία καί Κροατία (γιά νά 
μήν αναφέρουμε τήν ’ Αλβανία καί Ουγγαρία) είναι σύμφωνες νά τραγουδούν τό επεισό­
διο τών τριών αδερφών, άπ’ τούς οποίους ενας μονάχα κράτησε τόν δρκο του.

"Ενας λαμπρός Ρουμάνος φιλόλογος, ό Caraman, συνεχίζοντας τήν ερευνά πού άρχι­
σε ό Sainean καί cu /έχισαν οι Ιίολίτης καί Skok, σχετικά μέ τή φύση καί τόν χαρα­
κτήρα τών ποικιλιών αυτών τών τραγουδιών, κατέληξε στά εξής συμπεράσματα: 1) δτι 
τό ρουμανικό τραγούδι δεν μπορεί νά αποδοθεί σέ ενα ώρισμένο περιβάλλον (τών μακε- 
δονορουμάνων κτιστών), γιατί τοίήο είναι καρπός μιας ποιητικής φαντασίας καί όχι ε­
νός περιβάλλοντος. 2) "Οτι δπου συγκρίνουμε τά ρουμανικά τραγούδια μέ τά έλληνικά, 
πρέπει ν’ αναγνωρίζουμε πώς τά ελληνικά μάς παρουσιάζουν με τή μεγαλείτερη απλό­
τητα τό επικό θέμα τής γυναίκας πού τήν άναζητουν γιά τήν οικοδομική θυσία. 3) "Οτι 
τά ελληνικά τραγούδια πρέπει νά θεωρηθούν σά γέφυρα, πού περνώντας την ή θυσία 
αύτή, άπό πεποίθηση γίνηκε ποίημα. 4) "Οτι άν στά ρουμανικά καί σερβοκροατικά τρα­
γούδια συναντάμε μιά τελειότερη αισθητική πραγματοποίηση, αυτό είναι ή απόδειξη 
δτι δεν είναι οι Ρουμάνοι εκείνοι πού αρχικά εδωκαν ποιητική μορφή στό θρϋλο τών

34) Β. Paley e D. Kurty (I tesori della nacioue) Tirana 1937, r. II, o. 243— 245.
35) Iv. Sainean p. 392. Κείμενο στον τόμο τοϋ Aigner «Ungarische Volusdichtu- 

ngen, Budapest, 1897. Και στήν Ουγγαρία υπάρχει ή πεποίθηση δτι γιάνά στε­
ριώσει ενα κτϊσμα πρέπει νά θυσιαστεί ενα ζώο, ειδικά ενας πετεινός.

36) Μεταφέρθηκε άπό τόν Sainean, σ 392 e sg'g.
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οικοδομικών θυσιων(37).
Μπορούμε νά παρατηρήσουμε γιά τόν Caraman πώς είναι πολύ συζητήσιμη ή τε­

λευταία αυτή γνώμη του, δηλαδή πώς τά ρουμανικά τραγούδια είναι ανώτερα άπό τά 
έλληνικά. 'Ένα προσεχτικό διάβασμα τών αρχικών κειμένων, μάς δίνει, αντίθετα, διαφο­
ρετική εντύπωση. Μά άν συνεβαινε έτσι·— δηλαδή τά άρχικά ρουμανικά τραγούδια νάναι 
αισθητικά ανώτερα άπό τά έλληνικά—  δέν θά ήταν αυτό ή αδικαιολόγητη πραγματο­
ποίηση μιας λογοτεχνικής εξέλιξης άπό τό θρϋλο στις ανώτερες μορφές του λαι’κοΰ τρα- 
γουδιοΰ, εξέλιξης πού δέν τή λαμβάνει δ π* όψη καί πού είναι αντίθετη μέ δσα πρεσβεύει 
ό Caraman;

"Ενα τραγούδι άλλωστε εύκολα διαδίδεται, άφοϋ γεννηθεί άπό τόν συγγραφέα του. 
Καί είναι περισσότερο ή λιγώτερο τέλειο άναλόγως μέ τό άν είναι ή οχι το πρώτο πού 
δημιουργήθηκε.

Έμεΐς μπορούμε νά παραδεχτούμε καί τό παραδεχόμαστε, ότι τά έλληνικά τραγού­
δια είναι πιό παλαιά άπό τά ρουμανικά (γιά νά σταθούμε στόν δρο συγκρίσεως πού θέ­
τει ό Skok). Σ ’ αυτό τό συμπέρασμα ώοηγηθήκαμε, μετά άπό συγκριτική μελέτη τών 
ελληνικών τραγουδιών προς τά ρουμανικά. Τά τελευταία είναι χωρίς αμφιβολία πιό πρόσ 
φατα. Δέν έχουν— καί επαναλαμβάνω πώς αύτό είναι άσχετο άπό τήν ποιητική τους ά ­
ξια—-εκείνη τήν άρχέγονη μορφή πού βρίσκουμε στά ελληνικά, στά οποία ή έκτύλιξη 
διατηρεί δλο τό μυστήριό τη:. ’ Αντίθετα, στά ρουμανικά (όπως καί στά μακ-δονορου- 
μανικά, βουλγαρικά καί σερβοκροατικά) ή αφήγηση είναι, θά έλεγα, πιό ξεθωριασμένη, 
λόγψ τής επέκτασης τών τραγουδιών σε λεπτομέρειες, άπό τήν επέμβαση τν]ς φαντασίας 
τών τραγουδιστών.

Πρέπει άλλωστε νά σημειωθεί πώς στά ρουμανικά τραγούδια (τής Δακίας), ό πρω­
ταγωνιστής ονομάζεται Μανώλης. Στά ρουμανικά: Masteului Manole. Καί ό Skok, πι­
στός στήν άποψή του, δέν διστάζει νά διαβΐβαιάπει πώς σ ’ αύτό τό όνομα πρέπει νά 
διακρίνουμε τήν εφαρμογή ειδικού ρουμανικού φαινομένου(38). Μιά: εντελώς διαφορετι­
κής γνώμης είναι ό Caraman, ό οποίος βάσει μιας προσεχτικής έρευνας, κατορθώνει ν’ 
αποδείξει πώς τό άνθρο)πώνυμο M a n o l e ,  είναι χαρακτηριστικό τής ελληνικής ονο­
μασίας καί παρουσιάζει φωνητική καθαρά ελληνική, πού πέρασε κατ’ ευθεία στή Ρου- 
μανία(39). Τό άνθρ^πώνυμο αύτό συναντιέται στά ελληνικά τραγούδια τά σχετικά μέ τίς 
θυσίες στά κτίσματα, στο τραγούδι μάλιστα πού συλλέχτηκε άπό τόν Ίαιρίδη (όπου 
βρίσκουμε γνωστά μοτίβα, π. χ. τού πουλιού μέ τήν ανθρώπινη λαλιά, τοΰ δαχτυλιδιοΰ, 
τοΰ θεμελιώματος μιάς γυναίκας, τής κατάρας) μποροΰμε νά διαβάσουμε τίς παρακάτω 
στροφές:

15— Τρεις άδερφονλες εΐμασταν, ταΐς το^ίς στοιχειά μάς βάλαν 
τήν μιά βάλαν στόν Τονρναβο, τήν αλλη στον Μανώλη(40).

Καί στήν Ελλάδα, δπως βεβαιώνει δ συλλέκτης αυτού τοΰ τραγουδιού, δτιάρχει ά-

3η) P. Caraman, Consideratii critice asnpra genezei, si raspindirii haladei Me- 
sterului Manole in Balcani in Buletinul institutului de F ilo logie  romina 
« ’ Αλέξανδρος Φιλιππίδης» vol. I, (jasi, 1934) pp. 63— 72.

58 ) Στο παραπάνω δοκίμιό τον σ. 225
39) 2.τα νεοελληνικά καί σήμερα χρησιμοποιείται σάν οικογενειακό ονομα. Στόν 13ο 

αιώνα τόν αντοκρότορα τον βυζαντίον Μανουήλ I  τόν απυκαλούπαν Μανώλη. ΙΙε 
ρισσότερες και ακριβείς αποδείξεις στόν Caraman, ρ. 95 e s&S"·

40) Στον  Sainean p. 367: Nous fumes trois soeurs et toutes trois immolees
une a Tirnova, Γ autre a Manolis.

Ιίιό  σωστή ομως φαίνεται ή μετάφραση τον  Caraman σ. 88 κατά τήν όποία
avxt «στον Μανώλη» εχονμε τή φράση la podul lut Manoli (στή γέφυρα τοΰ
Μανώλη).
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κριβώς ή γέφυρα τί;ς Agraida πού λένε Sxc τήν έχτισαν κάποιο; Δημήτριος καί κάποιος 
Μανώλης(41). Τό δτι ό Μανώλης στην Ελλάδα είναι ενα δνομα— σύμβολο, τό επιβε­
βαιώνει μιά διάδοση πού μ;λάει γιά τόν Μανώλη σάν ήρωα, πού αρκεί νά προφέρει μιά 
λέξη, γιά νά στεριώσει ενα κτίριο (42). Ό  Μανώλης γενικά στην Ελλάδα δεν είναι μο­
νάχα ενα δνομα— σύμβολο, αλλά τό σύμβολο τοΰ ιδανικού άρχιμάστορα(43). Και άν πρέ­
πει νά;.ιαστε— δπως λέει 6 Caraman— Ιπιφυλακτικοί γιά την προέλευση ενός τραγουδιοΟ 
άπό ενα δνομα(44), δμως ή παρουσία του ονόματος Μανώλης στά ρουμανικά τραγούδια, 
μάς κάνει νά σκεφθοΰμε πώς αύτά προέρχονται άπό τά ελληνικά. Δέν αποκλείεται τά 
ρουμανικά τραγούδια— δπως δλα τά τραγούδι*— θεωρούμενα άπό αισθητικής πλευράς, 
εις τις διάφορες παραλλαγές των, νά είναι άναδηαιουργήματα.

Πρέπει νά παρατηρήσουμε δτι τό δνομα τοΰ Μανώλη εμφανίζεται δπως είδαμε καί 
στά βουλγαρικά τραγούδια(45) τά σχετικά με τή θυσία άνθρώιτου γιά τό στέριωμα των 
οικοδομών. Ό  Caraman προσθέτει, δτι επί πλέον τό δ/ομχ αύτό εμφανίζεται μέ μιά 
συνέπεια: δτι δέν πρόκειται πιά γιά ενα δνομα πού μόλις τό θυμοΰνται, δπως στο έλλη- 
νικό τραγούδι, αλλά γιά τό δνομα του ίδιου τοΰ πρωταγωνιστή’ τοΰ τραγουδιοΟ. Στη 
σερβοκροάτικη γραφή άλλωστε, ο αρχιμάστορας Rado, άποκαλεΐται Neimaru ή nei- 
mare' τέτοιο ουσιαστικό βρίσκουμε μέ τή μορφή τοΰ maimare στά μακεδονορουμανικά 
τραγούδια καί στά βουλγαρικά τραγούδια(46). Έ τσι , δπως τό δνομα τοΰ Μανώλη φαίνε­
ται νά συνδέει τά ελληνικά τραγούδια μέ τά ρουμανικά, τό δνομα maimar φαίνεται μέ 
τή σειρά του νά συνδέει τά μακιδονιιρουμανικά καί βουλγαρικά τραγούδια μέ τά σερβο­
κροατικά.

Έμεΐς μπορούμε νά δεχτό'με, δπως θέλει ό Skok, δτι οί Ρουμάνοι συνέβαλαν συ- 
μαντικά στή διάδοση των τραγουδιών αύτών— τών σχετι/ώ ; με τις θυσίες στά κτίσματα—  
στο βχλκανικό χώρο. Μπορούμε καί πρέπει νά δεχτούμε δτι τά τραγούδια τά σχετικά 
μ5 αυτές τις θυσίες αναπτύσσονται σε περιβάλλοντα δπου βρίσκουμε δοξασίες συνδεδεμέ- 
νες μέ τήν ίδια την πράξη. Μά δλα αυτά—-τό άρχέγονο των ελληνικών τραγουδιών, ή 
διάδοσή τους σ ’ ϊ'/χ κέντρο δπως ή Καππαδοκία, ή επιβίωση τοΰ Ιλληνικοΰ ονόματος 
τοΰ Μανώλη στή βχλκανική ζώνη— μάς κάνουν νά σκεφΟοΰμε πω; ό Πολίτης βρισκόταν

41) Ό  Ίατρίδης δ. π, ο. 28 (στον Sainean ρ. 367 τό άναφεοόμενο είναι λαΰ·€Ία.ένο) 
παοατηοίϊ δτι στο γιοφύρι τής Agraida υπάρχει ή εξής επιγραφή:

ΕΚΊΊΣΘ11 ΤΟ 1659 
01 ΚΤΓΤΟΡΕΣ  

ΔΗ Μ Η Τ Ρ ΙΟ Σ  ....
Κ Α Ι  Μ Α Ν Ω Λ Η Σ

’ Από την ηιιερομηνία τή επιγραφής βγήκαν αύϋαίρετα συμπεράσματα. Κυιτ. 
Caraman ρ. 90 e sgg

42) Κ. Dieterich, Spracheunde Volksiiber lieferungen der siidlichen Sporaden, 
Wien, 1908, p. 394.

43)  P. Caraman, p. 94
44)  3E kh a. 95
45)  P. Caraman s. 95
46) Στά μακεδονορουμανικά τραγούδια ό πρωτομάστοοας ονομάζεται maimar— lu, 

m ai— mare, ma— marlu. Και 6 Caraman που μελέτησε τήν ιστορία τής λέξης 
αύτήζ, εχει τη γνώμη δτι αύτό τό όνομα οί μακεδονορονμάνοι τό πήραν άπό τούς 
τούρκους, επειτα άπό εξέλιξη λαϊ κοεϋ·ι μολογ ική. Ή  λέξη m ai— mar fora τουρκι- 
κά ό άργ^ιτέκτονας), είναι συνδετική του επιθέτου μεγάλος (m ai— mar πιο μεγά­
λος). Κείμενο στον A. G. Paspati, Etudes sur les Tchinghianes ou Bohemiens 
de Γ empire ottoman, C ons:aitinopoli ,  1880, pp. 6 2 0 —625. Στους μακεόονο- 
ρονμάνονς, on ως και στου , δακορουμάνους, ή λέξη maimare είναι ουσιαστικό
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στο σωστό δρόμο(47).
Ά φ ο 0 καταλήξαμε πώς ή Ελλάδα είναι τό έδαφος δπου βρίσκουμε τις πιο αρχαϊ­

κές μορφές τών λαϊκών τραδουδιών πού άναφέρονται σΰς θυσίες για τό στέριωμα τών 
κτισμάτων, είναι ανάγκη νά συνεχίσουμε τήν έρευνα μας καί νά μή σταματήσουμε, δπως 
ό Sainean, ό Skok  καί ο Caraman, οί όποιοι άπασχολημένοι με τή μελέτη τών τρα- 
γουδιών αυτών άπό φιλολογική καί αισθητική πλευρά, παραμέλησαν τήν ιστορικοεθνο- 
γραφική μελέτη ίου θέματός των. Γιατί τό θέμα αυτό δέν σταματάει μονάχα στους λα­
ούς πού &ι τώρα εξετάσαμε.

(Μετ: Χρ. Παρηγορίτσα)

καί συνώνυμη τοΰ αρχηγού (αφεντικού). Και αποδίδεται στον άρχιχτίστη. Στα  
σερ βοκροατικά τραγούδια το μακιδονορουμανικο maimar γίνεται neimar. Καί  
αυτό είναι το όνομα που συναντάμε στη σέρβικη ποίηση. Πάντως το δνομα αυτό 
σήμερα είναι σε άχρηαία στίς δμιλοΰμενες γλώσσες και διατηρείται στην ποιητι­
κή λαογραφία.

47) P. Skok, ό. π. σ. 325 και P. Caraman, σ. 95.

Μ . Α Ρ Κ Α Δ ΙΟ Υ

Α Ν Ο ΙΞ Ι ΣΤΗΝ Π Α Τ Ρ ΙΔ Α

Νάτος ό κάμπος! Αιόχρυσο χαλί καί τό πατάω 
καί τ ’ ’Άραχθου τή γαλαζιά κορδέλα τή φοράω 
τ’ αγέρι μές τή φοΰχτα μου, αγάπη μοΟ θυμίζει 
π’ δσο παληώνει στήν καρδιά καί πιότερο δροσίζει.

Δες! Τά περβόλια, τά σπαρτά, φωληές καί μέ καλοΰνε 
καί τά λεμονολούλουδα στο στόμα μέ φιλούνε.
Νάτος δ κάμπος λιόκαλος, σάν πρώτα μέ θαμπώνει 
μές τήν καρδιά μου απλώνεται κι’ ελπίδες μέ φτερώνει.
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Η Α Ρ Τ Α  

ΙΣ Τ Α  Α Ρ Χ Ε Ι Α  

ΤΗΣ ΒΕΝΕΤΙΑΣ

1696  -  1787 ’

y> '  *& /}

Κ . Δ . Μ Ε Ρ ΤΖ Ο Υ  Α. Μ. ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ

1 7  Ί ο υ λ ίο ν  1 7 3 9 , έχ Π ρεβέζης .  Ό
Ταγματάρχης Γεώργιος Χαλικιόπουλος γράφει: 
«...επέστρεψεν ό άνθρωπος πού ειχα στείλει εις 
τά σιίνορα ΐνα παρακολούθηση τάς κινήσεις 
τοΰ Σουλεμάν και τών άλλων καί μοι άνέφερεν 
δτι πράγματι οΰτοι καθημερινώς συγκεντρώ­
νουν άνδρας.···».

ir 4  Ι ο υ λ ίο υ  1 7 5 9 ,  "Αρτα. Ό  Υποπρόξενος Μαρίν ντε Λοΰνα γράφει: « . . .Κ α­
τόπιν τής Διαταγής τής Ύμετέρας εξοχότητος, εζήτησα από τόν Βασίλειον Γκινάκαν, 
Εισπράκτορα τών εσόδων τοΰ Προξενείου τούτου, νά μοΰ μετρήσϊ) προκαταβολικούς τήν 
τριμηνίαν, αλλά μοΰ άπήντησεν δτι δεν εχει χρήματα οΰτε από τό Προξενεΐον ούτε 
από τό Τελωνεΐον...».

2 5  Ι ο υ λ ίο υ  1 7 5 9 ,  Π ρέβεζα .  Ό  Ταγματάρχης Χαλικιόπουλος γράφει; « . . - . Ε ­
πισυνάπτω επιστολήν τοΰ άρματωλοΰ Νικόλα Σεργιάννη, ο.όποιος λέγει οτι ό Σουλε- 
μάν συγκεντρώνει ενόπλους καί otl περιμένει ενα σώμα και άπό τήν Αλβανίαν καί ετοι­
μάζεται νά κινηθή κατά τής Ά ρ τ η ς . . . . . .

2 8  Ί ο υ λ ίο ν  1 7 5 9 .  Ό  ’ίδιος εκ Πρεβέζης γράφει: «·,.ό άρματωλός τοΰ Λοΰρου 
Νικόλα Σεργιάννης μοΰ γράφει δτι εφΦασαν εις το Μαργαρίτι 400 έξ Αΰλώνος, δτι έκ­
τος τόν Ράμο Κανίνα καί Σουλεμάν, ετοιμάζεται καί ό Ίμπραήμ ’Αγάς καί πιθανόν νά 
ένωί)ή μέ τους δυο αΰτοΰς. Τώρα περιμένουν δυο μεγάλα πλοία από τό Δουλτσίνο ι- 
να έπιβιβασΟοΰν......

” Αρτα 3 0  Ι ο υ λ ίο υ  1 7 5 9 .  Ό  Υποπρόξενος Μαρίν ντε Λοΰνα γράφει: «...Εις 
τήν Ά ρ τ α ν ,  τά Γιάννινα καί τά Τρίκκαλα έπικρατι-ΐ άκρα υγεία.... ’ΈφΌασεν ό νέος
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Καδης εκ Κωνσταντινουπόλεως. Ό  προηγούμενος άνεχοόρησε σήμερον Λιαν πρωί·..?.
3  Α ύ γουσ τον  1 7 5 9 ,  "Αρτα.  'Ο 'Υποπρόξενος Ενετός γράφει: «-.-εν αίφνίδιον 

δυστύχημα ένέσκηψεν εις τον Βοεβόδαν καί εις δλην τήν Κοινότητα τή; ’Άρτης καί δι- 
εχυθη πανταχοΰ ή άπογνωσις. Ή  α ,̂τία είναι δτι έξαφνα παρουσιασθη ο κακοποιος 
Ρουλεμάν Αγάς από τό Μαργαρίτι χθες το προ/ί μέ 14 σημαία; άναπεπταμενας, ο ίδιος 
δε ήτο έφιππος ακολουθούμενος από άλλους επτά ’Αγάδες καί δλοι οϊ οπαδοί του περι 
τους 700)800. Ούτοι έστάθμευσαν εις τό Μοναστήρι τής Παρθένου Μαρίας, το οποίον 
απέχει άπό τήν πόλιν δσον ή βολή ντουφεκιού. Έ ξ  αύτών άπεσπάσθησαν 150 οί οποίοι 
είσήλθον ει.ς τήν πόλιν ινα προμηθευθοΰν τρόφιμα καί άλλα χρειώδη. Ό  Βοεβοδας 
Διοικητής έπεχείρησενά τούς έμποδίση ίνα μη πάρουν τρόφιμα, πλήν εις μάτην. Βρα- 
δΰτερον ό Σουλεμάν, μέ δλο τό σώμα τών οπαδών του μετέβησαν είςτό  Κομπότι, χω* 
ρίον άπέχον άπό τήν ’Άρταν τρεις ώρα;, δπου παραμένουν τώρα καί προμηθεύονται 
ψωμί άπ έκεΐ. Δέν είναι ακόμη γνωστόν προς ποιον μέρο; διευθύνεται ό Σουλεμάν, άν 
δηλαδή προς τό Ξηρόμερο ή προς τό Βραχώρι ή τά Τρίκκαλα ή τά ’Ά γραφα ή τά 
Φάρσαλα.

Αλλη εΐδησις δυσάρεστος εφθασε σήμερον τό πρωΐ δι’ ειδικοί) άγγελιαφόρου εις 
τον Βοεβόδαν, δτι 6 Σε'ίδ ’Αγάς, καί αυτός Μαργαριτιο>της, οδεύει προς τήν ’Άρταν. 
Καί ιδού πάλιν νέα ανησυχία, νέα συγκέντρωσις ενόπλων, ό Βοεβόδας, ό Καδή; καί δ- 
λοι οι άλλοι της χώρα; τριγυρίζυϋν έφιπποι ή πεζοί, ινα εμποδίσουν τήν είσοδον τοΰ 
Σειδ. ΕΙς τοιαυτην κατάστασιν πραγμάτων δπου εΰρίσκεται ή πόλις είμαι καί εγώ ύπο 
χρεωμένος νά μετακινούμαι μέ συνοδείαν Τούρκων καί άλλων κατοίκων, διότι βλέπω 
κινδυνεύουσαν τήν ζο)ήν μου, άλλ’ειμαι υποχρεωμένο; νά παρακολουχ^ώ τά διατρέχον- 
τα. Διεπίστωσα δτι ή άναχίόρησις τοΰ Σουλεμάν ’Αγά καί τ ώ ν  οπαδών του άπό τό Μαρ­
γαρίτι, οφείλεται εις τό γεγονός δτι ό ’ Ισμαήλ Βεζυρης επί κεφαλή; 20.000, οδεύει 
κατα τοΰ Μαργαρ.ιτίου ί'να τιμωρήση τούς κακοποιούς καί άποστίτα;καί δτι ό ’ Ισμαήλ 
Πασάς ειδοποίησε τά Γιάννινα νά τοΰ στείλουν 24 φορτία πυρίτιδος. Αύταί είναι αι 
πληροφορίαι πού ελαβεν ό Βοεβόδας άπό τά Γιάννινα καί α'. όποΐαι επεβεβαιώΟησαν 
καί άπό άλλα άτομα έλθόντα άπό έκεΐ· Αί ΐδέαι, τά εργα καί αί υποσχέσεις και αι έκ 
δηλώσεις τοΰ Τουρκικού τούτου ’Έθνους είναι δλαι ψευδει

Αρτα 1 7  Α ύγούστυυ  1 7 5 9 .  Ό  Υποπρόξενος Βενετός γράφει: «. .. .χθέ; τό 
βράδυ έπέρασεν εμπρός από τό σπίτι μου πού είναι έ'δρα τοΰ 'Υποπροξενείου καί εγώ 
ήμην ένδεδυμένος καθ’ δν χρόνον έ,τέστρεφα άπό τόν Βοεβόδαν, έ'νας κάποιος Νικόλα 
Μαρίνος άπό αύτοΰ ('Αγίαν Μαυραν), ό οποίος διέφυγε τά όργανα τής δικαιοσύνης 
υπό τόν προκάτοχον τής 'Υμετ. ’ Εξοχότητος κ. Μίνιο καί έπνηγον εις τό σπίτι τοΰ 
κ. Φίλιπποί' Τριάντογλη, δστις έκτελεϊ χρέη Προξένου τής Αύτοΰ Μεγαλειότητος τοΰ 
Αυτοκράτορος καί έκεΐ διενυκτέρευσεν. Σήμερον τό πρω'ΐ επήγεν εΐς τόν Γάλλον Π ρό­
ξενον κ. Μπουλλέ, δπου εΰρίσκεται καί τώρα. Ήθέλησα νά μάθω άπό ποΰ έ'ρχεται ό 
Μαρίνος και μοΰ είπαν δτι έ'ρχεται άπό τήν Κωνσταντινούπολιν... Έ δ ώ  εΰρίσκονται 
εις επιφυλακήν μέ τά δπλα εϊςτάς χεΐρας, καί ό Βοεβόδας καί ή άλλη χώρα, ινα μή ε­
πιτρέψουν τήν επάνοδον τοΰ περίφημου Σουλεμάν ’Αγά, δ όποιος ήμπορεΐ νά έμφα- 
νισΟή έξαφνα ινα έκδικηθή τόν φόνον τριών οπαδών του καί τόν τραυματισμόν ετέ­
ρων οκτώ, παρά τών άνδρών τοΰ Βοεβόδα...»

’Ά ρ τα  2 0  Α ύγουστου  1 7 5 9 .  Ό  Μπόρτολο Πιατζόνι γράφει: «...ήδη θά πε- 
ριήλθεν είς γνώσιν της'Υμετ. Εξοχότητος δτι έπέρασεν άπό τά εδάφη ταΰτα ό προ- 
γραφείς Σουλεμάν Μαργαριτιώτη;, ό όποιος έκινήθη προς τά μέρη τών ’Αγράφων 
καί Καρπενησιού καί κατόπιν έπέρασεν άλλο σώμα τοΰ ΐδίου τούς οποίους έκτυπησε 
καί κατετρόπωσεν ό Βοεβόδας ό ίδιος μέ τούς άνδρας τοι). Τώρα εχομεν νέα; εΐ,δήιει; 
δτι ό άλλος ό προγραφείς Μουρδάρης, άνέλαβε τήν ύποχρέωσιν άπέναντι τοΰ Βεζυρη 
’ Ισμαήλ πασά νά όδευσή αυτός μέ τους οπαδούς του καί μέ άλλους 3000 ποίι ι ά̂ τοΰ 
δώστ] ό Βεζύρης, ινα κατατροπώση τόν Σουλεμάν καί δλοι αυτοί πρόκειται νά περ'ί-
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οουν αύριο ν ή μεθαυριον d/r5 εδώ, χαί)*’ δν χρόνον ό Ισμαήλ π α ία ;  θά μέτακινηθη 
από άλλο μέρος βορειότερον, ι\α θέση τόν Σουλεμάν άγαν μεταξύ δύο πυρών. Θά ι- 
δοΰμε ποίαν έξέλιξιν θά λάβουν τά πράγματα...»

Ζ ά κ υνθος  2 1  Α ύ γο υ σ το ν  1 7 5 9 . Ό  υγειονόμος τής περιφερείας γράφει εις 
Λευκάδα: « . . .Ά φ ο ύ  περάσουν 15 ήμέραι είς τήν έμποροπανήγυριν Ίωαννίνων, δπου 
αναμιγνύονται έμποροι άπό δλα τά μέρη τής Τουρκίας, τότε επιστρέφουν οί. έμποροι 
οΰτοι εις τήν ’Άρταν, δπου αρχίζει άλλη έμποροπανήγυρις, όνομαίομένη Βουκοϋσι 
(Βουβοϋσι;), τήν 8 Σεπτεμβρίου προσεχούς και τελειώνει τήν 15 Ιδιου... Πρέπει νά λη- 
φ·θούν τά κατάλληλα υγειονομικά μέτρα...»

Π ρέβεζα  2 7  Α ύ γουσ τον  1 7 5 V, Ό  Ταγματάρχης Χαλικιόπουλος γράφει είς 
τόν ’Έκτακτον Προβλεπτήν Ά γιας  Μαυρας:

« . - . .Ό  Τούρκος Καπλάν μπέης, ό όποιος άνέλαβε τό αξίωμα τοΰ Κεχαγιά τ ο ΰ ’ Ισ ­
μαήλ Πασά, περιμένεται σήμερον είς τήν Ά ρ τ α ν  μέ ακολουθίαν 2000 άνδρών ΐνα ένω- 
Ofj μέ τόν Κούρτμπεην, κονιάδον τοΰ Πασά, ό όποιος πρόκειται νά εκκίνηση άπό τό 
Βραχώρι, δπου τοόρα εΰρίσκεται, και ηνωμένοι δλοι, θά ανακαλύψουν τά κρυσφΰγετα 
τών προγραφέντων Σουλεμάν Ά γ α  κα'ι Ράμο Κανίνα ΐνα τούς εξοντώσουν. Ό  δέ ’ Ι σ ­
μαήλ Πασάς, ό όποιος έπήρε τόν Μουλκαινέ ήτοι φέουδον τών Γιαννίν(ον, δπου έως 
τοόρα ήτο ό Σουλεμάν Πασάς, ·θά κατέλθη εντός ολίγων ημερών είς τό χωρίον Κω- 
ατακιοΰς, ολίγον άπέχον άπό τήν Ά ρ τα ν ,  ινα στρατοπέδευση έκεϊ...

Αΐ άνω ειδήσεις μοί έ'φθασαν άπό τήν Βόνιτσαν σήμερον τό πρω'ί...»
Π ρέβεζα 6  Σ ε π τε μ β ρ ίο υ  1 7 5 0 .  'Ο Χαλικιόπουλος γράφει: «Σήμερα τό πρωί, 

μόλις έξημέρωσεν, ελαβα ακριβείς πληροφορίας δτι ό κακαποιός Σουλεμάν Α γ ά ς  Μαρ- 
γαριτιώτης μέ ολόκληρον τό σώμα του, έπέρασε χι έ̂ς τό απόγευμα αίφνιδίως άπό τά 
μέρη τής Ά ρ τ η ί  κα'ι μετέβη εις τό χωριό του Μουσσακιά, πού εΰρίσκεται είς τήν πε­
ριοχήν τοΰ Μαργαριτιοϋ...»

Π ρέβεζα  7  Δεκεμβρίον  1 7 5 9 .  Ό  αυτός Χαλικιόπουλος γράφει: «....προχθές 
Τετάρτην τό βράδυ ήλθαν συνοδευόμενοι άπό τούς λεβέντες μου είς τοΰτο τό Ύγειο- 
νομεϊον 15 άτομα άνήκοντα είς τό σώμα τού άρματωλού τοΰ Λούρου Νικόλα Σεργιάν- 
νη, τά όποια μού άνέφεραν δτι τήν προηγουμένην νύκτα, μία όμάς κακοποιών οπα­
δών τού οπλαρχηγού Κατσίκη, έπετέθησαν έπιβαίνοντες ένος καϊκιού κατά τού ’ Ιχθυο­
τροφείου Πλατυκομμένο καί συνέλαβον επτά άπό τούς κυριωτέρους άλιεϊς, φονευσαν- 
τες ενα άλλον, δ α  οί 15 τού Σεργιάννη διειάχθησαν παρά τού ίδιου νά κυνηγήσουν 
τού? κακοποιούς κα'ι ειχον ανάγκην νά διαπεραιαηθούν είς την άπέναντι ακτήν και ε^η- 
τουν νά τούς διεκολύνω, πράγμα τό όποιον κα'ι τούς τό παρεχώρησα διά μέσου ενός 
Δημοσίου πλοιαρίου. Χθες κατόπιν ήλθεν είς τό 'Υγειονομειον ό ίδιος ό Σεργι^ννης 
μέ άλλους οπαδούς και φέρων μίαν επιστολήν τού άνωτέρου Έπιθεωρητοΰ Ά ρ τ η ς  
Χουσεΐν Μπουλούκμπαση καί επειδή ήμην κλινήρης, μόλις είδα τό περιεχόμενον της 
επιστολής ειπα είς ενα κλητήρα τού 'Υγειονομείου νά συνοδούση ένώπιόν μου τον 
Σεργιάννην, ώς αυτός τό έπεθύμεικαί ύστερα μού έζήτησε νά τφ επιτρέψω νά διαπε- 
ραιωθή καί αυτός είς τήν απέναντι άκτήν. Συμφώνως μέ την επιθυμίαν του διηυκολυ- 
να αυτόν καί τούς οπαδούς του καί έπέρασαν Ϊνα συναντήσουν τούς άλλους πού ευρί- 
σκοντο είς τό ΙΙαλαιόκαττρον καί πέρασαν δλοι είς τό Σκαφιδάκι, πού είναι Τουρκι­
κόν μέρος καί μαζύ μέ τους ίδικούς μου λεβέντες ήρεύνησαν είς τά δάση προς άναζη- 
τησιν τών κακοποιών τού Κατσίκη καί άπελευθέρωσιν τών αιχμαλώτων Τούρκων πού 
συνέλαβον είς τό Ίχθυοτροφεϊον, άλλά δέν κατώρθωσαν νά άνεύρουν κανένα...»

"Αρτα 1 1 Σ ε η τε μ β ρ ίο ν  1 7 5 9 .  Ό  'Υποπρόξενος Μαρίν ντέ Λούνα γράφει: 
«...Λαβών τήν τιμίαν τής Υ. Ε. ώς καί εκείνην διά τόν Ξενέλ μπέην Βοεβόδαν, 

τήν έπήγα αμέσως είς τόν ΐδιον. Τήν έδιάβασεν ένας 'Εβραίος Δαβίς υιός τού Σαμπε- 
■Οαϊ, ό όποιος ηύρίσκετ-Θ κατά τύχην έκεΐ. Έσημείωσεν ό Βοεβόδας τό περιεχομενον 
καί μοΰ ύ.τ^τχέθη δτι αύριον θά μού δώση τήν άπάντησιν. Καί πράγματι σήμερα το
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πρωΐ ξαναπήγα εις τον Βοεβόδαν καί. είχεν ;έτοΐμον την απάντησή, μοϋ τήν έδωσεν 
καί Σας τήν στέλλω άμέσως μαζύ μέ τήν παρούσαν. Ό  ΐδιος μόΰ ειπε νά Σάς γράψω 
τά κάτωθι: Νά διατάΕητε νά έλθουν είς ’Άρταν δυο Πρεβεζάνοι ίνα συμφωνήσουν διά 
τό νήτημα τών 1Iχθ υοτροφείcoν ...»

l b  Σ επ τεμ βρ ίου  1 7 5 9 .  'Ο Ιδιος 'Υποπρόξενος γράφει:
«..•’Έφθασαν ήδη εκείνοι οί δυο Άλβανο'ι του Βοεβόδα, ό όποιος έλαβε και τήν 

επιστολήν τής 'Υμετ. ’ Εξοχότητος. Τίποτε δέν μοΰ ειπεν ό Βοεβόδας αλλά, από τΰ άλ­
λο μέρος, έμαθα δτι απειλούν τούς Ενετούς υπηκόους εις τήν εμποροπανήγυριν πού 
αρχίζει τήν έρχομένην Πέμπτην'. Αύτο'ι οΐ ένοικιασταί τών φόρων και οί χαρατσάροι 
κάμνουν αδικίας κα'ι εκβιασμούς εις τούς ατυχείς ΰπηκόίυς μας, οΐ όποιοι δέν ζητούν 
άλλο παρά νά κερδίσουν το ψωμί τής ήμέρας. Και οι δυο— χαρατσάροι και ένοικιασταί 
φορών— δέν κυττάζουν παρά τό συμφέρον των. Θά ήτο ανάγκη νά γραφή μία επιστο­
λή είς τον Βοεβόδαν διά τούς εκβιασμούς αυτούς είς βάρος τών υπηκόων μας, παρά 
τούς δρους τής συνθήκης ειρήνης. Ό  ’ Ισμαήλ Πασάς Βεζύρης σκέπτεται νά στείλη ενα 
σώμα στρατού είς τά μέρ^ ταϋτα ινα έχτοπί^η τούς προγραφέντας Μαργαριώτες. Καί 
εδώ ό Βοεβόδας συγκεντρώνει άνδρας και έ'χει πώρα είς τήν Αυλήν του περί τούς 300, 
έκτος άλλων ποπ εύρίσκονται εξω. Εΐμαι τής γνώμης νά άπαγορευθή είς τούς Βενετούς 
υπηκόους νά ερχωνται είς ’Άρταν, έως δτου νά ίδοϋμε ποίαν εξέλιξιν θά λάβουν αί 
κινήσεις τοΰ Ισμαήλ Πασά, περί τών οποίων γίνεται λόγος εδώ...»

Αρτα 2 4  Σ επ τεμ βρ ίου  1 7 5 9 .  Ό  Ϊδιος Υποπρόξενος γράφει:
«...υστέρα *πό πολιορκίαν τής ’Άρτης πού διήρκεσεν ές ήμέρας, έδόθη ό Μουρα- 

σελές (προσκληοις δικαστική) είς τον άρματωλόν πού ε’ιχε στείλει ό ’ Ισμαήλ Πασάς Βε- 
ζύρης, άλλ’ ούτε καί μέ αυτό δέν θέλει νά υποχώρηση ό Βοεβόδας καί είναι μέ τά δπλα 
εις τάς χείρας καί αυτός καί οι οπαδοί του καί υπάρχουν φ;όβοι μήπως λάβη χώραν 
καμμία αιματηρά μάχη μεταξύ τών άνδρών τοΰ ’ Ισμαήλ ΙΙασά καί τών τοΰ Βοεβόδα.

'Ολοι οι κάτοικοι τών πόλεων καί τών χωριών κατέφυγον εις τό Κάστρον μέ δ,τι 
ημπορεσαν νά διασώσουν- Κλαίουν είς τούς δρόμους οί δυστυχείς κάτοικοι, διότι τά 
πράγματά των διαρπάζονται άπο τούς Αλβανούς. Είμαι καί εγώ κλεισμένος είς τό σπί­
τι, οπου είναι καί τό Προξενεΐον καί έ'χω καί οκτώ ανθρώπους, οι όποιοι κατέφυγον 
είς εμέ Ϊνα σώσουν τήν ζωήν των. ’Ά ς  μάς προφυλάξη δλους Κιριος ό Θεός. Ύ π ό  τάς 
παρούσας συνθήκας δέν ήμπορεΐ νά γίνη καμμία εμπορική συναλλαγή καί παρέλυσε κάί)ε 
κινησις. ’Αποστέλλω μέ ειδικόν άγγελιαφόρον τήν παρούσαν ινα λάβη γνώσιν τής κατα- 
στασεως ενταύι()α ή Ύμετέρα Έξοχότης. ’Ά ν  υπάρχουν οίκογένειαι υπήκοοι τοΰ Μεγά­
λου Αύθέντου είς τά μέρη τοΰ Πριγκιπος, καλόν είναι νά διατάξη ή 'Υμετ. Έξοχότης 
νά άποσυρθούν χωρίς θόρυβον είς τά σπίτια των. 'Ό,τι θά συμβή περαιτέρω δέν θά λεί- 
ψω νά τό καταστήσω' γνωστόν είς τήν 'Υμετ. Εξοχότητα....»

Αρτα 2 8  Σ επ τεμ βρ ίου  1 7 5 9 .  Ό  αυτός 'Υποπρόξενος γράφει: «.. ήλθεν από
τά βουνά καί ό Καπλάν μπέης μέ 1500 τής συνοδείας του ί.ππεΐς καί πεζούς, ο'; όποιοι 
προορίζονται διά.τον Λούρον είς τά σύνορα μέ τήν Πρέβεζαν. Μέ άλλην προγενεστέ- 
ραν μου ειχον ανακοινώσει είς τήν Υ.Ε. δτι έξελέγη ό ’ Ισμαήλ Πασάς Βεζίρης ώς 
Αρχηγός τών άρματωλών. ’ Εδώ δέν ακούονται παρά οδυρμοί καί κλάματα από τον 
πληθυσμόν τής πόλεως ταύτης, ένεκα τών εκβιασμών καί βιαιοπραγιών τών ’Αλβανών. 
Ό  Βοεβόδας άπεσόρθη είς τήν αυλήν του καί κρατεί τά δπλα άνά χείρας ώς καί οί ό' 
παδοί του. "Ολοι οί κάτοικοι, 'Έλληνες Τοΰρκο,ι καί 'Εβραίοι, κατέφυγον εις τό Κά­
στρον. Τά καταστήματα είναι κλεισμένα. Δέν ευρίσκει κανείς ούτε ψωμί, ούτε τίποτε 
άλλο τρόφιμον. Οί δρόμοι είναι γεμάτοι από ’Αλβανούς, οί όποιοι ληστεύουν όποιον- 
δήποτε συναντήσουν. Εις αύυήν τήν κατάστασιν εύρίσκομαι τώρα εδώ είς τό επικίνδυ­
νον αυτό αξίωμα καί άτυχώς δέν'εχω ούτε χρήματατα ούτε επαρκή τρόφιμα......

Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι
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S w m a u t ΥΠΟΠΡΟΞΕΝΕΙΟΥ ΑΡΤΗΣ 

ΣΤΑ ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ ΧΡΟΝΙΑ 

:' ΤΗΣ ΤΟΥΡΚΟΚΡΑΤΙΑΣ *in i

Τοπογραφική ’Έκθεσή και π αραγωγική  κατάστασις τής πόλεως, πληθυσμός κατά 
θρσηκείας τής πόλεως "Αρτης καί τώ ν  λοιπών τής Επαρχίας "Αρτης.

Ή  πόλις τής "Αρτης κείται 4 ώρας μακράν τών ύοάτων τοΰ ’ Αμβραχικοΰ Κόλπου, 
ά φ ’ δλων τών μερών λαμβανομένης τής άποστάσεως' κεΐται δέ είς τό ΒΔ μέρος τοΰ κόλ­
που τούτου, καί εις τάς υπώρειας τοΰ ΓΙετροβουνίου καί κυκλοΰται υπό τοΰ ποταμού 
Άράχθου, οσπς, ώς είπον προηγουμένως διαχωρίζει αυτήν άπό τό 1)2 τής διοικητικής 
δικαιοδοσίας της, ένώνει δμως αύτήν γέφυρα πλάτους 6 μέτρων, μήκους δέ 450(1). 'Η 
γέφυρα αυτή κεΐται είς τό μεσημβρινόν τής πόλεως μέρος. Έ κ  τής γέφυρας ή πόλις ά- 
φίσταται, διότι προηγοΰνται ο·ί πορτοχαλλεώνες της, 15]60 τής ώρας. Ου:ω χωρίζων αύ­
τήν ο ποταμός, καθίστα αύτήν άποκλειστικώς άνήκουσαν είς τό τμήμα Βρύσεως. Έ  πό­
λις κατοικεΐται υπό 1350 οικογενειών, ήτοι 1050 Χριστιανικών, 210 ’ Οθωμανικών καί 
90 Εβραίων. Δημοτικώς διαιρείται είς τά 3, ώς αί θρησκεΐαι τμήματα, ταΰτα δέ διέ- 
πονται 5πό τοΰ συστήματος τών Μουχταριλιχίων Δημάρχων, ών έκαστος έχει καί άνά 3 
συμβούλους.

Έ ν αυτή τή πόλει εδρεύει ό Μητροπολίτη; ’Άρτης καί ό Άρχιρραβΐνο:, ό πρώτος

* Ι ν ν έ χρι α καί τέλος.

1 Ι ΐ ρ ο φα τ ώς  ο ί αριθμοί  ά> aqrέρονται. στάς β ά ο π ς  της γεφνρας.
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κατοικεί εις τήν εύρυχωροτάτην έπχρχιακήν Μητρόπολιν, κτίριον στρατιωτικά); διασ/.ευα 
σμένον έκ τοΰ ενός μέρους, ί'να αντέχω φαίνεται εις τά; ληστρικά; έπιδρομάς. Ή  Μη- 
τρόπολις οέ κεΐται ακριβώς παρά τόν ποταμόν, προς τό ΒΔ μέρος της πόλεω; καί βλέπει 
πρός τό Ίμαρέτ καί τήν Γραμενίτζαν, έχει είσοδον καί έκ τοΰ ποταμοΰ, αΰτη είναι των 
επαναστατών είσοδος, ών ή Μητρόπολις ητο κατά τό 2 1 καί 54 καταφόγιον.

Έν τή πόλει πλήν άλλων κτιρίων, ήτοι Σχολείων, Διοικητηρίων Μεχκεμέ, Όθ. Σχο­
λή;, Τ^αμίων, Συναγωγών Εβραίων καί σχολείων των, των κτιρίων τούτων άνηκόντων 
εις τάς κοινότητας, υπάρχει καί ό της πόλεως Στρατών, εν ψ δλό*ληρον τάγμα οίκεϊ, 
δταν δέν υπάρχει τό Νοσοκομεΐον. Ό  στρατών οϋτος ευρίσκεται πρός τό Δ. της πόλεως 
μέρος, έξ εκείνου δέ τοΰ τμήματος άρχονται καί οί τής πόλεως αλευρόμυλοι., τό ολον 5, 
δλοΐ άνά 2 λίθους έχοντες. “Ύπάρχουσιν έν τή πόλει καί 14 χάνια (ξενώνες) δυνάμενα νά 
περιλάβωσιν περί τούς 3000 άνδρας.

(Παραλείπω τά τής έκπαιδεύσεως καί πολλά άλλα ώ ;  περιττά εν τή παρούση εκθέ­
σει).

Οί κάτοικο: είναι οί πλεΐστοι έμποροι κτηματίαι, όλίγιστοι δέ πλούσιοι κτηματίαι 
καί έμπορο:, οί πλουσιώτεροι έκ τώνκτηματιών είναι οί Κ. Καραπάνος. δ καί 29 χωρία
εις τήν πλήρη κατοχήν του έχων, ές ών απολαύει έτησίως 200 χιλιάδων δραχμών. Ό
πατήρ αυτοϋ Γερ. Κ·...ραπάνος εισόδημα ετήσιον 40 χιλ. δρχ , ό Φεϊμή Έφένδης είσό- 
δημα 2ο.000, οί Άντωνόπουλοι I. Νικολάου καί Δ. Γεωργίου, ό μέν 8 6 δέ I χιλ. δρχ., 
οί Μιχαήλ Μπέσος, Γκιούλη Μπέσος άπό 2 0 —40 χιλ. δρχ. έτησίως καθαρόν έκ τών έ- 
μπορικών εργασιών καί τών κτημάτων των.

Κύριον προϊόν τών τή; ’Άρτης κτηαάτων είναι τά πορτοκάλλια καί λεμόνια, έξ ών 
εισπράττονται περί τάς 100 χιλ. δρχ., τό έλαιον καί αί έλαΐαι, 6 οίνος. Έ  πόλις δέν έ­
χει άλλα προϊόντα, παρά βιομν/χανίας τινάς λαχάνων, τών γυναικείων πανικών, έξ δ>ν έν- 
δύεται τό πλεϊστον τών χο)ρικών μέρος.

Δι’ ήν ήμεϊς έχομεν ανάγκην, δέν έχομεν άλλο τι σπουδαϊον εν τή πόλει δυνάμενον 
νά μάς ενδιαφέρει καί μεταβαίνω εις τ’ άλλα τμήματα.

Αλλά πριν τούτου φρονώ νά σημειώνω ως παραλειφθέν δτι έν τή πόλει μένει εν 
εκ τών δύο ταγμάτων Ρεδίφ, τά 6 πυροβόλ*, οί έν τω φρουρίψ πυροβοληταί, 21 ίππεϊς 
χωροφύλακες εις άέναον κίνησιν καί 50 χωροφύλακες.

Έ  πόλις έν μέν τχϊς  χριστιανικαΐς άγοραϊς καί συνοικίαις διαιρείται εις δύο, εις
Χριστιανικήν, ’ Οθωμανικήν καί Εβραϊκήν, διασχίζεται υπό πλατειών δρόμων εύθυτάτων, 
ο εις διασχίζει άπό τής θεσεως 'Αγ. Θεόδωρος Α. καί λήγει Μ εις τήν θεσιν Άλβανα- 
ριά. Έ  έτέρα δέ άπό Άλβαναριά μέχρι τής Όθωμανιζής αγοράς. Επίσης έτέρα άπό 
τοΰ μέσου εκείνης Ά γ .  θεοδώρου— ’ Αλβαναριά, διαχωοίζουσα τήν ’ Οθωμανικήν αγοράν 
άχρι τοΰ καταστήματος τής Μητροπόλεως καί ή τής Όθωμαν. άγορά: πετρώδης πλατεία 
μεν, άλλ’ υπό αυλακος 3)4 μέτρων διαχωριζόμενη φθάνει άχρι τών πρώτων νερομύλων.

Τμήμα Αον Ναχιζες Β ρύσεω ς

Χωρίον Χριστ.
οίκογ.

Όθωμ. Ί  
οίκογ.

ίκκλη
σίαι Σχολεία 1 Λώσσα ’ Ιδιοκτησία

1 Πέτα 135 — 1 1 Ελληνική Κ. Καραπάνου
1. Νιοχωράκι 17 — 2 ’ Εκκλησία » »
3 Αιμίνι 16 — 1 1 » »
4 Μεγάρχη 18 — 1 1 » Κλτ/ρ. Χρ. Άλέξη
5 Τόσκες

! 6 — » Κ. Μακρή
6 Καραμούτζ ους J Καραπάνου
7 Σελλάδες 35 — 1 1 » Μονής καί Άχμέτ Μπέη
8 Κομπότι 110 — 3 1 » Κ. Καραπάνου
9 Λιάμπεη 5 — — —  » »
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, >y Κ. Καραπάνου
16  ̂ Μητροπόλεω-
32 » Ίμλιάκι
5β — —  » Μισαίων

3 —  — —  » Μ. Κάτω ΙΙαναγιάς
'Όλα τά χωρία ταΰτα κεϊνται εις τήν άριστεράν τοΰ ποταμού όχθην τήν καί τό 

Ιίετροβούνιον περιλαμβάνουσαν.
Τό χωρίον ΙΙέτα κεΐται ΒΑ τής πόλεως ’Άρτης. ’ Επειδή πολλοί έκ τών τής δού­

λης καί έλευθέρας Ελλάδος επί τόπου πολεμήσαντες γινώσκουσιν πάντες τήν άξίαν αύ- 
τοΰ, δέν μακρυλογώ. Ο: άνθρωποι άπό τής μικροτάτης ηλικίας άχρι των γηρασάντων, 
μηο’ αύτών τών γυναικών εξαιρούμενων, είναι πολεμικοί, δλοι είσίν υγιέστατοι, ώς χον 
δρήν μέν τήν οψιν άλλ’ ώραίαν έχοντες, διεκρίθησαν πάντοτε κατά τάς επαναστάσεις 
καί έγένοντο αυτοί τά πρώτα θύματα, είναι έργατικώτατοι, ασχολούνται εις τήν γεωργί­
αν, τόν μένοντα καιρόν κόπτουν ξΰλα τον χειμώνα, το δε εαρ καί φθινόπωρον εργάζον­
ται μέ ήμερομίσθιον έν τώ χωρίω των. Εις καλήν θέσιν, βλεπουσαν τό τε φρούριον καί 
τήν πόλιν, είναι έ κτισμένη μεγάλη εκκλησία τοΰ 'Αγίου Γεωργίου, μέ μέγα ούχί άσθε- 
νές τειχο;, τό νεκροταφεΐον σχηματΐζον, περικλεϊον καί τό σχολεΐον. ’Όπισθεν τής εκ­
κλησίας είναι τό φρέαρ τό τ;εριέχον τά οστά τών φονευθέντων Φιλελλήνων κατά τό 1821 
καί πεσόντων το 54 έπαναστατών. Άναβαίνοντ-ς πλαγίώς εχομεν τήν Μονήν Θεοτοκίον 
ή Θανή τής Θεοτόκου, καλόν μέρος ί'να αναχαιτίζωπχι οί εις Τζουμέρκα άγοντες, καί 
τοίοΰςον μέρος έλαβον εις τάς κατά καιρούς εξεγέρσεις. ‘Η μονή αϋτη έχει είσόοημα κα­
θαρόν έκ κτημάτων περί τάς 10.000 δρχ., καθώς καί ή εν Σελλάδες «Γενέθλια τής Θεο­
τόκου» φέρει εισόδημα τακτικόν 2000 δρχ.

Τό χωρίον Κομπότι είναι τό μεγάλε ίτερ ον χωρίον μετά τό [Ιέτα, τά προσοδοφορώ- 
τερον δέ πάντων. Μόνον αύτό δίδει εις τον ιδιοκτήτην, λαμβάνοντος τό 1)3 τών εισοδημά­
των, δίδει 30.000 δρχ. εισόδημα έτη^ίως εξ αραβοσίτου, σίτου, βρώμης καί τίνος νομής, 
τό χωρίον τούτο απέχει ώς 1)2 ώραν τής όροθετικής γραμμής, πάσχει πίντοτε, κείται δέ 
επί κατωφερείας λοφίσκου, δεςιώς τής έξ Άννίνου εις "Αρταν όδοϋ.

Κατά ζά χωρία Τόσκες κ ί̂ Καρ'ζμούτζου υπάρχει δάσο; πυκνότατον, έν φ διαίτων- 
ται αι 4 οικογένειαι αί καλλιεργοΰσαι τάς δλίγας γαιχς, πωλείται δέ τό τήν ονομασίαν 
τών χωρίων φέρον μέρος, εις βοσκούς διά β?σκήν αιγών Το δάσος τοΰτο υπήρξε πάντοτε 
τό κρυσφύγετον Ληστρικοσυμμοριώλ Διάφοροι ρύακες καί χείμαρροι, καί τό θέρος ρέον- 
τες ενίοτε, έσχημάτισαν τόν κατά τά χωρία Λιμίνι καί Μπάνι βάλτον, δ σ η ;  εκτείνεται 
εις πολύ διάσημα, δηλ. άρχεται άπό τοΰ χωρίου Λιμίνι, κειμένου εις τάς ύπωοείας τοΰ 
ΙΙετροβουνίου πρός τό τμήμα Βρύσεως, καί φθάνει εις τήν άλλην πλευράν τοΰ Ι1ετροβ:.υ- 
νίου προς τό τμή La Κάμπου.

Έν ολω τό τμήμα Βρύσεως άπ:τελεΐτ/.ι έκ 14 χωρίων περιλαμβανόντων οικογένειας 
461, πάσας έλληνικάς, τούτέστιν εκ 233”) άνδρών, έ ; ών άφαιρουμένων τϊνν 3),) έχομεν 
σχεδόν ούχί στρατευομένους, άλλ’ οπλοφόρους άνδρας 922, ώπΐισμένους κατά τό ήμισυ 
μέ καρυοφήλια, παλαιοπιστόλας καί γιαταγάνια καί χαντζάρια. Τά χωρία ταΰ:α οιοι- 
κοΰνται τό καθ’ εν άπό Μουχτάρ^ν καί γεροντικόν συμβούλιο/, Κίς τό χωρίο/ Κομπότι 
υπάρχει ή γεννημα^αποθήκη τοΰ κ. Κ. Καραπάνου, δυνατόν κτίοιον λιθό^τΐ'τον, μέ εν 
πάτωμα καί είδος τουφεκοθυρίοο.>ν, διά τήν εισροήν τοΰ άέρος. Έτισης εις Μπάνη εκεί­
νη τοΰ Μισσίου, στερεά καί μακρά, κεΐιαι παρά τήν κούλια τοΐ ίδ.ου, αυτή είναι κτί- 
ριον τριόροφον στερεόν καί καλόν δΓ υπεράσπισιν σταθμοΰ, ευρίσκονται δέ άμφότερα τά 
κτίρια ταΰτα παρά τήν άριστεράν όχθην τοΰ ποταμού, διότι έκεΐ είναι καί δλον τό χω­
ρίον έκτισμένον, απέναντι τοΰ χωρίου Νεοχώρι τοΰ τμήματος Κάμπου.

Το τμήμα τοΰτο τής Β^ύτεως είναι παραγωγόν εις τά εξής εί'δη καί ποσά, ών ή 
γνώ'ΐς είναι άναγκαιοΐάτη:

I 0 ΣυκιαΤς
II  Τσουπί
1 2 Κομμένο
13 Μπάνι
14 Γλυκόρριζο
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1
2
3
4
5
6
78 
9

10
11
12
13
14 
1.5 
16
17
18
19
20 
21 
22
23
24
25
26 
27 
?8 
29

Σίτου (κιλά Κων)λεως ώς Ι γ γ ι σ τ α ) ...............................................  20000
Κ ριθής...................................................................................................  500
Βρώμης...................................................................................................  16000
Α ρ α β ο σ ί τ ο υ ........................................................................................ 60800
Λ ι ν ο σ π ό ρ ο υ ........................................................................................
Λίνου (<5κ. τ ο υ ρ κ ικ α ί ) ......................................................................  500
Β ά μ β ά κ ο ς ............................. ................................................................ 3000
O u o u .......................................................... ........................................  2000
Έ λα ιών............................................... ....................................................  96000
Γλυκόρριζον Κομμένου ....................................................................... 6000
Όρύζης κόκκινης (Μπάνι)................................................................  1000
Φ ασολιώ ν .............................................................................................  4000
Κ ο υ κ ί ω ν .............................................................................................  2000
Καπνό ϋ .......................................................................................  2000
Αιγοπρόβατα— ( κ ε φ ά λ ι α ) ................................................................  4000
"Ιπποι— ονοι-— ήμίονοι ......................................................................  1300
Βόες άροτήρες καί μ ή ................................... ................................... 2500

__________________________Τ μ ή μ α  Κ ά μ π ο υ
Χωρίον Χ Ριστ· Οί)ωμ. Εκκλη- ^νολεΐα Γλωσσά ’ Ιδιοκτησία

________|______ οικογ. οίκογ. σίαι t
Νιοχώρι 120 —  1 λιθ. 1 λιθ. » Ρεϊμή Έφένδης
Μπαχυκάλαμος 45 —  —  —  » Κυβέρνησις
Τσαπρασλή 53 —  1. πλ. 1 πλ. » Κυβέρνησις
Κυρ - ΝικολοΟ 20 —  Κ. Καραπανος
Άγ.Παρασκευή 37 —  Κυβέρνησις
Κεραμάτες 16 —  1 Κ. Καραπανος
Κολομόδια 12 —  Κ. Καραπανος
Κωστακιοί 117 —  Κ. Καραπανος
Γαβριά 15 —  Μητροπολίτης Ά ρ τη ς
’ Αλίμπεη 16 —  1 Κυβέρνησις
Μύτικα 24 —  Τζαλάλ Μπέη καί Λιάμπη
Μπαντούλα 7 —  ’ Αχμέτ Σαρρή Έφένδης
Γενίτσαρη 30 —  Κ. Καραπανος
Ανεζα 25 —  1 Κ. Καραπανος

Καλογερικόν 16 —  Μονής Κορωνησίας
Μαρατιοί 14 —  Κυβέρνησις (Βακούφ)
Ζαβάκα 11 — 1 Τζελάλ Μπέη καί Ρεφάτ
Βίγλα 14 —  Κυβέρνησις (Τεκέ)
Στρογγυλή 6 —  Μονής Ροδιάς
ΙΙέτρα 20 —  Ά λ ή  Έφένδη Ίωαννίνων
Ρουμπάς 7 —  1 1 πλ. » »
Ίμάμ Τσαούς 65 —  1 1  λιθ. Κ. Καραπανος
Ράχη 30 —  1 1  λιθ. Κληρ.Ίμπραήμ Έφένδη
Μπλήσκα 25 —  1 1  Τζελάλ Μπεη καί Ζουλεικάρ Έφένδη
Τζικριζί 3 —  1 Ζουλεικάρ Έφένδη ’Άρτης
Γιωργουσούς 32 —  Σακελαρίου
Χαλκιάδες 6 —  1 1  λιθ. ;
Κανεσούς 15 —  Ίμβραήμ Έφένδη
Τά Ρόκα 50 30 1 καί 1 1 τουρκ. „

τζαμίον 1 χριστ. Κ υ β ιρ νη τ π ύ ν
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30 Γκφκιζάτες 1Γ> — 1 1 Γκικεών Γοργαλή
31 Πλησσούς 0 — I Κ. Καραπανος

Γλώσσα είς άπαντα ελληνική. Τά χωρία ταΰτα. έχουσι πληθυσμόν ώς άνω έκ Χρι­
στιανικών οικογενειών 814 καί 31 ’ Οθωμανικών, κεΐνται σποραδικώς επί τοΰ μεγάλου 
κάμπου τής Ά ρ τη ς ,  σχηματίζοντα είδος τριγώνου διαχωριζόμενου ώς εξής: Α άρχεται
ο ποταμός ’Άρτης καί διήκο)ν άχρι τοΰ έναντι τής πόλεως Ά ρ τ η ;  τεμένους Ίμαρέτ σχη­
ματίζει τήν βορείαν πλευράν. Τήν μεσημβρινήν πλευράν σχηματίζουν αί λίμναι Αογαροϋς, 
Αυλερής καί Τζουκαλιοΰ καί εν μέρος τοϋ ποταμοΰ Λούρου άχρι τοΰ χωρίου Ίμάμ 
Τζαούση, όπόθεν άρχομένη ή συνέχεια τής όδοΰ ΙΙρεβέζης Άρτης, άφηνομένη αΰτη μέν 
κατά τό χωρίον Ρούμπα. Άρχεται έκεΐθεν ό βάλτος Χανοπούλου άχρι Χανοπούλου καί 
οΰτω σχηματίζεται τό ΒΛ. καί 3η τοΰ τριγώνου πλευρά. Έ κ  τοΰ ποσοΰ τών οικογενει­
ών λογίζοντες τίύς κατοίκους έχομεν τόν αριθμόν 4220, έκ τούτων Χριστιανοί 4070 καί 
150 ούλάμιδας είς τό χωρίον τά Ρόκα, λαμβάνοντες δέ τά 2)5 αυοών εχομεν χριστιανούς 
οπλοφόρους 1628, όλα ταΰτα τά χωρία ώς κείμενα είς πεδιάδα είναι δυσπρόσιτα είς έπα 
ναστατικά στίφη, πλήν όλιγίστων οικιών λιθόκτιστων, αί πλεΐσται κατοικίαι είναι ή κα- 
λύβαι ή πλινθόκτιστα οικήματα. Τον κάμπον τοΰτον είς τό μέσον διαχωρίζει ή όδός Σα- 
λαχώρας, άφήνουσα αριστερά πρός Σαλαχώραν τό Νεοχώρι, αντίκρυ τής Μπάνης καί 
είς τήν άριστεράν όχθην τοΰ ποταμοΰ τής Ά ρτη ς  κείμενον, εχον εκκλησίαν νεωτάτην 
στερεάν καί σχολεϊον λιθόκτιστον καί όν εδφορώτατον, άποπδον κατ’ έτος 25 χιλ. δρχ. 
εί; τόν ιδιοκτήτην αύτοΰ Φεϊμή Έφένδην, Τό Μπαχυκάλαμον κ.λ.π. άχρι τοΰ χωρίου 
Καλογερικού, 20)60 τής ώρας άνω τής λίμνγ/ς Αογαροϋς κείιχενον, ώ , καί τό χωρίον Ά -  
νέζα Γενί:ζαρη, Μύτικα,, Μπαντούλα, το δλον χωρία 15. Τά λοιπά 17 κεΐνται δεξιά 
τής όδοΰ (προς Σαλαχώραν). Έ ν Νεοχ^ρίιρ υπάρχει καί αποθήκη πλινθόκτιστος τοΰ Φεϊ- 
μή Έφένδη. Τό χωρίον τοΰτο απέχει τής παραλίας τοΰ Άμβρακικοΰ Κόλπου, (τής πρός 
τό Ξηρόμ=ρον βλεπούσης) 3)1 ώρας, τοσαύτη δέ είναι ή άπόστασις άπό τών εκβολών τοΰ 
ποταμοΰ, οστις άφοΰ διελθη τό χωρίον Νεοχώρι κάμνει μυρίας έλξεις καί αντί νά άφήνη 
τό χωρίον Νεοχώρι ελεύθερον είς γραμμήν, παρακάμπτει αυ:ό AM καί σχηματίζει ενα 
λάκκον εν φ φαίνεται τό χο^ρίον Νεοχώριον.

Έ ν Ά νέζα  υπάρχει αποθήκη γεννημάτων Κ. Καοαπάνο), λιθόκτιστος μήπω έτι ά- 
ποπτρατωθεΐσα, τοιαύτη δέ έν Κωστακούς κατα τό 1)2 λιθό<τιστο:, κατά τό έτερον 1)2 
πλινθόκτιστος. Επίσης τοιαύτη είς Ράχην όπου καί πύργος εξοχικός τοΰ ιδιοκτήτου. Ε ­
πίσης είς τά έκ τών εύφορ^τέρων χωρίων τοΰ Κάμπου Ίμάμ Τσαούς ύπάρχει άποθήκη 
λιθόκτιστος τοΰ Κ. Καραπάνου, στερεωτάτη καί έπ’ αυτής υπάρχει πύργο: έξοχικός τοΰ 
ιδιοκτήτου. ’ Ercio/j: είς Χαλκιάδας Μπέη καί άποθήκη (1)2 λιθόκτιστος, 1)2 πλινθόκτι 
στος) καί πύργος υψηλότατος καί περιβόλω κεκλεισμένος, τοΰ Π. Σακκελαρίου. Οί κάτοικοι 
τών χωρίων τούτων γενικώς είναι γεωργοί, όμως μετέρχονται καί τόν αγωγιάτην. ’ Εκ τού 
των άλλα μέν 1)4 άλλα 1)2 ώρας άπέχοντα τής πρός Σαλαχώραν όδοΰ (Κωστακιοί, Άνε- 
ζα Γενίτσαρη, Καλογερικό, Γαβριά, Μύτικα, Μαρατιοί, Βίγλα, Ράχη), άλλα δέ παρά τήν 
οδόν Ίωαννίνων (Χαλκιάδες, Κανεσσοί). Τά Ρόκα, οί κάτοικοι καίτοι γεωργικοί, είναι ό­
μως καλοί οπλοφόροι καί μέ πλήρη διάθ-σιν είς έπανάστασιν, άτυχώς οί αρχηγοί δεν υ­
πάρχουν, συγκεντροΰται δμως, πιθανόν οί δεξιόθεν τή: όδοΰ Σαλαχώρας περί τινα Στρ:- 
βινιώτην προέχοντα Ά θ . Στααάτην καί οί τήν αριστερόθεν περί τόν Νεοχωρίτην Α ναγνώ­
στην Αρχιμανδρίτην, άλλά ούχί όλοι. Έ ν τω κάμπφ υπάρχει καί ή Μονή Ροδιά, όπι­
σθεν τής Βίγλας, έχουσα είσό?ημα 6— 7 χλ. δραχ.

Το τμήμα τοΰτο όνομαζό ,ιενον καί τμήαα ποταμιά:, διότι τά πλεϊστα αύτοΰ χωρία 
είναι παρά τόν ποταμόν Ά ρ τ η : ,  είναι καί το παραγωγικώτεοον δημητριακών καρπών, 
άποφέρει δέ έτη-πω: σίτου μέν ώς έγγιστα κιλά Κων)λεως 26.000, κριθής 2.000, βρώμης 
45.000, άρ^βοαίτου 95.000, βάμβακος όκ. τουρκ. 16.000, έλαιών 6.000, φασολιών 7.0)'), 
κουκίων 4.000, μαλλιών 4.500, αιγοπρόβατα κεφάλια 7.500, βόες άροτήρες καί μή 4500, 
ί'πποι— όνοι— ήμίονοι 3.500.
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Τ μ ή μ α Α ά χ α  ς( 1)

Τ μ ή μ α  Κ  α Q β a σ σ η. ρ ά(2)

Τ μ ή μ α  Τ ζ ο ν  μ έ ρ κ ω  ν

1 Γρεμενίτσα οΐχογ. Χρ. 35, Έκχλ. 1 Σχολ. 1 Ο) ο

2 Γρίμποβο » » 12 » 1 » »
3 Βουλιανά
4 Ψιοριάρα » » 1U » »

5 Μπρενίστα » » 45 » 1
6 Νισίστα » » 106 » 1 »
7 Πιστιανά » » 40 » 1 »
8 Σκοΰπα » » 32 » 1 » »
9 Ρουψίστα » » 45 » 1 » »

10 Βουρδή » » 28 » 1 » »
Π Κουκουλίστα » !» 25

112 Γου ριανά » » 17· * » »
13 Μελισουργούς » » 140 » 3 » 1 »
14 Κουσοβίστα » » 36 » 1 » 1 »
1δ Πράμαντα » » 330 » 12 » 1 »
16 Σχορέτσαινα » » 190 » 2 » 1 »
17 Ράμια » » 45 » 1 » »
18 Λεπιανά » » 62 » 1 » »
19 Χόσεψη » » 93 » 2 » »
20 Βοργαρέλη » » 90 » 2 » »
21 Μπ^ύγα » » 20 » 1 » »
22 Τζοβήστα » » 21 » 1 » »
23 Ραφταναΐοι » » 63 » 1 » »
24 Σήρεσι » » 12 » 1 » »
25 Ρωμανό » » 12 » 1 *> »
26 Θεοδωριανά » » 106 » 1 » »
27 Γριτζίστα » » 38 » 1 » »
28 Καλεντίνη » » 23 » 1 » »
29 Λαψίστα » » 86 » 1 » »
30 Μήγερι » » 54 » ί » 1 »

Τζελάλ Μπέης και Ζωΐδης 

Μ. Βλαχέρνης

αδελφής Τζελάλ φισλής 
Μου^ταφά Μπέη Ίωαν. 

Ίωαν. Λύτρα

Ιίιμπρέμ Μπέη Ίωαν.

Κυβέρνησές
»

Καραπανος Κ. 
Κυβέρνησις

Κυβέρνηαι:

Λιάμπεη

Τών ανωτέρω 30 χωρίων δ  πλ·/]θυσμός εκ 1717 οικογενειών ελληνικών συνιστάμενος 
μας φέρει ψυχάς 8580. Τούτων υπολογίζονται 2)5 είς όπλοφόρους, δηλ. δυνάμεθα νά ε- 
χωμεν 3400. Οι κάτοικοι ούτοι μετέρχονται τον ποιμενικόν βίον, τον τών ξυλοσχιστών 
(yartzi τουρκιστί), το τών βαρελοποιών καί κτιστών καί ραπτών, είναι δμως άνδρες ί- 
σχυράς κράσεως, υψηλοί καί καρτερικώτατοι. Τά Τζουμέρκα κατά τάν χειμώνα δέν κρα- 
τοΰσιν ούτε το 1)2 τοΰ πληθυσμού των, διότι οί ποιμένες κατέρχονται στάς πεδιάδας 
Αρτης, οί ράπται καί κτίσται καί βαρελοποιοί είς δλας τάς επαρχίας Ίωαννίνιον, ΙΙρεβέ- 

ζης. Ά ρτη ς  καί τήν έλευθέραν Ελλάδα.
Τά βουνά τών Τζουμέρκων άρχόμενα Ν.Α. άπό τής δεξιάς τοΰ ποταμού όχθης, άπ’ 

αντίκρυ αυτής τής πόλεως "Άρτης, δπου κεΐνται τά χωρία Γρεμενίτζα, Βουλίστα, Ψω- 
ριάρα, διερχόμενα Β.Α. τό Ραδοβίζι καί πλαγίως Β.Μ. φέροντα τήν είς Ιωάννινα άγου-

( ! )  (2 J Παραλείπονται  επειδή δεν άψορονν την σημερινή περιοχή τής " Α ρι ας .  Γ ι α  τή Στ.ρεβίνα ( Κα μ  
πή)  σημειώνει :  54  οίκ,  χριστ.  1 εκκκλησία,  1 σγο,Ιεΐο,  ιδιοκτησία Βελή Μ π έ η δ ω ν  ' Α λ ­

β α ν ώ ν .  Γ ι α  τις Κομτζ ιάδες  ( Α μ μ ό τ ο π ο ς )  σημειώνει  40 οίκ.  γ^ριστ. 2  έκκληαίες,  I σχολείο  
λιθόκτιστο Ιδιοκτησία Βελή Μ π έ η δ ω ν  ’Αλβαν ών .
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σαν, έχουσι το βόρειον αυτών δριον συνόρευαν μέ τά Μ της επαρχίας Τρικάλων.
Μοναί υπάρχουσι κατά τό τμήμα τοΰτο, ή τής Βλαχερίνης, απέναντι τής ’Άρτη;, έ- 

κειθεν τοΰ ποταμοΰ 1)2 ώραν άπέχουσα καί παρά τό χωρίογ Γρεμενίτζα 1)4 ώρας.. ’ Εκ­
τός δέ τών χωρίων Βούλιστα, Φωριάρα, έχουσι εισόδημα 10 χιλ. δρχ., ώς καί ή εις Σχο- 
ρέτσαινα Μονή τής 'Αγίας Αικατερίνης, πτωχή κτημάτων, άλλ’ εκ συνεισφορών έτησίως 
ούκ όλίγα εισπράττουσα. Εις Χόσεψη καί Βουργαρέλιον υπάρχει εκεί μέν ή τής Ευαγγελί­
στριας, εδώ δέ ή τοΰ Ά γ .  Γεωργίου. Τά Τζουμέρκα, τών χωρίων Γρεμενίτζα, Βούλιστα,. 
Ψωριάρα εξαιρούμενων, υπάγονται έκν.λησιαστικώς εις τήν δικαιοδοσίαν τοϋ 'Αγίου Ί -  
ωαννίνων. Οί κάτοικοι τών χωρίων τούτων καί πολεμικοί καί φιλελεύθεροι είναι, τά χω ­
ρία των δεν πατεΐ στρατός τουρκικός. Έ ν έκτάκτοις περιστάσεσι στέλλονται χωροφύλα­
κες, οί καί διά τάς εισπράξεις ενίοτε εκεί μεταβαίνοντες. 'Ως πρός τήν καλλιέργειαν 6- 
στεροΰσι καί τοΟτο ένεκα τής φύσεως τοϋ εδάφους. Τό παραγωγικόν τοΰ μέρους είναι τό
εξής:

Σίτος κιλά Κων)λεως 2.000, ’ Αραβόσιτος 1.500, χριθή 2000, βρώμη 10)0, βρίζα 
1000, έλαϊαι δκ. τουρκ. 8700, καπνός 7000, βάμβαξ 300, φασόλια ΙδΟΟ, βαλανίδιον 10. 
000, κάστανα 8000, καρύδια 15000, οίνος 1500, μήλα 3000, μέταξα 5γ)00, τυρός 10000, 
βούτυρον 8000, Αιγοπρόβατα 40000, βόες 700.), ί'πποι— όνοι— ήμίονοι 6000.

Τ μ ή μ α  Ρ α δ ο β  ι ζ ί ο ν
1 Χόσιανα οικογ Χρ 14 έκκλ. 1 σχολ ίδιοκ. Κ. Καραπάνος
2 Δημαριό » » 33 » 1 » »
3 Σπανοπέτραις » » 28 » 1 » » »
4 Τσιρκίστα » » 16 » 1 » » Μμλιάκι
5 Άιβίτσκο » » 18 » 1 »
6 Μαρκινιάδα » » 22 » 2 » » Καραπάνο;
7 Βελεντζικο » » 145 » 5 » »
8 Σκουληκαριά » » 80 » 1 » »
9 Καταβόθρα » » 21 » 1 » »

10 Μεσοΰ/τα » » 26 » 1 » »
11 Σουμ,εροΰ; » » 32 » 1 » »
12 Μπότσί » » 43 » 1 » »
13 Μιλιανά » » 31 » 1 » »
14 Σεκλίατα » » 42 » 4 » »
15 Βρετσίστα » » 24 » 1 » »
16 Βριτσινίτζα » » 65 » 2 » »

Τοΰ τμήματος τούχου τόν πληθυσμόν ά;:οτε λοΰσι 640 οικογέ νειαι ή 3200 ψυχαί, πο-
λεμικώ τατοι άείτζοτε, τόν πρώτον επαναστάντα, εόώ δεν είνα ι όανατον νά γ ιν /j εξχιρεσις
άρι θμοΰ όπλιτών κα θαρά, διότ καί αί γυναΐ Λες αύται έν άνάγκτβ συμπολεμώσι. Δυνάμεθα
δμως νά υπολογίσωμεν εις 160J άνδρας έξησκημένους καί έχοντας παλαιά όπλα.

Τό Ραδοβιζι έκκλησιαστικώς, εκτός τών χωρίων Χόσιανα, Δημαριο καί Σπανοπέ- 
τραι,ς υπάγεται εις τήν δικαιοδοσίαν τ^ΰ 'Αγίου Λαρισσης, διοικητικώ; δέ ώς προείπομεν 
μετά τοΰ Τζουμερκου εί; τόν ποτέ έν Καλεντίν-β έδρεύοντα Καϊμακάμην. Οί κάτοικοι ο­
ρεινοί καί όλίγας πεδιάδας έχοντες, άσχολοΰνται κυρία»: εις τήν κτηνοτροφίαν (μόνον τό 
Βελεντζικόν έχει 10000 αίγας καί πρόβατα) ίδίω; τών αιγών.

Δεν υπάρχει τί το σημαντικόν εις τά τμήμα τοΰτο εκτός τών παρ^ρίων σταθμών καί 
ή 1)2 ώραν άπέχουσα πρός ΒΑ τοΰ χωρίου Βρεστενίτζα Γέφυρα τοΰ Κοράκου επί τοΰ 
’ Αχελώου ή άπό τό άνω Ραδοβίζι, ήτοι τήν επαρχίαν Λαρίσσης, χωρίζουσα τήνέπαρχίαν 
’Άρτης, μέχρι τελευταίως 15 χωρία τά τοΰ ΙΙετρίλου ησαν συνηνωμένα πολιτικώς εις τήν 
Διοίκησιν Ραδοβιζίου άλλ’ ήδη άπεσπάσθησαν.

Τό παραγί,ογικόν μέρος τοΰ τμν/ματος είναι:
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Σίτος ίκιλά Κων)Χεως ΐΟΟί), κριθή Ι'ΟΟΟ, ’ Αραβόσιτος 10000, ό'ρίζα 50·), κάστανα· 
οκάδες 3000, Κάρυα 5000, τυρός 4000, βούτυρον 8000, μαλλιά 4000, αιγοπρόβατα 28 
000, Γπποι— δνοι— ήμίονοι 8000.

Εις :τά τμήματα Τζουμέρκων— Ραδοβιζίου όμιλεΐται άποκλειστικώς ή ελληνική.
Συνοψίζοντες τον πληθυσμόν της δλης Ιπαρχίας "Αρτης, Ιχομεν οίκογενείας Χριστι- 

ανικάς 6195, όθωμανικάς 240 καί έβραι'κάς 90, λαμβάνοντες δέ ώς δρον τόν αριθμόν 5 
έφ’ έκάστης οίκογενείας, εχομεν πλγ;θυσμόν δλης της επαρχίας Χριστιανούς 30975, ’ Οθω­
μανούς 1200, έβραίους 450. "Ολοι οί Χριστιανοί είναι οπλισμένοι διά παλαιών καρυοφη- 
λίων,ίπιστολών καί γαϊταγανίων.

Τό δλον δέ τιον δυναμένων φερειν δπλα χριστιανών 10500 ώς έγγιστα.
Οί μάλλον εχοντες επιρροήν είς τούς χωρικούς είναι:
Νάσο Σταμάτης είς τμήμα Καρβασαρα καί Λάκκας, ’ Αναγνώστης Συμπέθερος είς 

Γζ’ουμέρκα, Τζοΰλος είς τό Ραδοβίζι καί Ηγούμενος Σέλτζου Σκουληκαριας, Νεόφυτος 
Ζυγοχώρια, Μαλτέζος καί Κατζικοπανος, παπά ’Αποστολής Πετανίτης. Είς κάμπον Ά να 
γνώστης ’ Αρχιμανδρίτης.

Είς Τζουμέρκα ήδη έστάλησαν καί 100 ρεδίφυδες, 20 είς Νιοχώρι Κάμπου καί 30 
είς μέρος Καρβασαρα.

* ------

Δ Η Μ Ο Τ Ι Κ Ο

ΤΟΥ Γ Ε Ω Ρ Γ Α Κ Η *

Α ραιά  αραιά τά ριγώνουνε οί κλέφτες τά τουφέκια 
‘Ό τ 3 εϊν ’  οί μαύροι μετρητοί, ό τ 3 εϊν ’ οί μαΰρ3 ολίγοι,
Κ 3 αν δεκαφτά κ3 αν δεκοχτώ, κ3 αν εϊκοσ3 δνομάτοι.
1C ονδέ κ3 ό Γεωργός εϊν εδώ , πήγε 3ο τό μοναστήρι.
3Εκεΐ βαφτιζ3 ενα παιδί, νά 3 χη κ ’ αυτός κυυμπάρον,
Νά κάμ3 ό μαύρος γύρισμα, και φίλον νά γνρίζη.
Τά παλληκάρια τ ’ άπ3 εδώ φώναξαν κ' άπ3 εκη&ε.
« 3Άφσε, Γεωργάκη, τό παιδί, κ3 άρπαξε τό τουφέκι.
» CH παγανιά μάς πλάκωσε, πεζούρα και καβάλλα. » —
« Β α σ τ ά τ <5 Τεώργης φο')ναξε, με τό σπαίϊι ’στό χέρι.
» Τόν τόπον πιάστε δυνατά, πιάστε τά μετερίζια!
« Κ 3 αν κάμ3 ό Θεός κ3 ή Παναγιά νά κάμωμε γιουρούσι,
» Τόν Μιτζομπόνον ζωντανόν κντάξετε νά πιάστε. »

*  ’ 4 n ‘  τη συλλογή Φωριέλ ( 1 9 5 6 ,  σελ. 129) .  Ή  σκηνη τον τραγονδιον πιϋ'ανώτατα είναι στην " Ή ­
πειρο,  Ηταν και σννετέϋη τό τραγούδι .  Ό  κλέφτης Γ ι ώ ρ γο ς  πιΦανόν είναι  ό αδερφός τον Κατααν-  
τώνη.  Ό  Μ ι τ ζ ο μ π ό ν ο ς  ηταν ενας άπό τονς  στρατηγούς τοΰ Ά λ ή  Παοα^ φοβερός  ο πω ς  ό Βελή  
Γκ εγκας  ( σ .Σ . ) .
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ΤΩΝ ΙΔΕΩΝ Ο ΜΕΓΑΣ ,ΚΡΑΤΗΡ

Είμαι ενας λαός, πού έρχομαι
βαθειά άπ’ τούς αιώνες,
μέ μιά ίερή ιαχή στά χείλη μου,
σάν τά μεγάλα ποτάμια
στόν φλοιό δλων τών ’ Ηπείρων
πού ψιθυρίζουν στο πέρασμά τους Θρύλους
καί τραγουδούν τή δύναμι τους!
*05 οιπορώντας σέ πρωτόγονα τοπία, 
χειραγώγησα τή φύιη, ταπείνωσα δυναστείες 
■κι’  ελευθέρωσα τά αιχμαλωτισμένα πουλιά, 
που εφεραν πάνω άπό δρυμούς καί πολιτείες 
τό ειρηνικό τους φτερούγισμα!
Τώρα τά χέρια μου ομορφαίνουν 
τό πρόσωπο τής γή; μας 
κι’ ή φωνή μου, απαλό λυκαυγές 
απλώνεται στήν οικουμένη.
Τώρα αγρυπνώ
πάνω απ’- τον τρυφερό ΰπνο τών άγοριών,
πού άποκοιμήθηκαν
μ ’ ενα τριαντάφυλλο στό στόμα,
αγρυπνώ, πάνω άπ’  τον άνθρώπινο μόχθο
στούς καρπερούς κάμπους
καί στ’ άτίθασα πέλαγαΐ
Είμαι ενας λαός, πού έρχομαι 
βαθειά άπ’ τήν ιστορία, 
ομως πάντα νέος, μέ μάτι κοφτερό 
καί μέ τήν παγκόσμια μοίρα 
κεντημένη στό στήθος μου.
Μέσα μου, τών ιδεών ό μέγας κρατήρ 
καταυγάζει τήν ύφήλιο 
καί μεγαλώνει στόν ουρανό μας 
τήν αιθρία τοΰ μέλλοντος!
Μέσα μου, θά περνούνε οί αιώνες 
κι’ εγώ θά γίνωμαι πιο δυνατός!



ΜΙΑ ΩΡΑΙΑ ΕΚΔΗΛΩΣΗ

Ο Σ Κ Ο Υ Φ Α Σ , ,
ΠΡΟΣ

ΤΟΝ κ. ΙΒΟ ΑΝΤΡΙ ΤΣ

ΙΒΟ  Α Ν Τ Ρ ΙΤ Σ

ΤΟ ΥΓΓ. ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΣΥΓΧΑΙΡΕΙ

Στά τέλη Φεβρουάριου έπισκέφθηκε τήν Ε λ λ ά ­
δα ό μεγάλος Γιουγκοσλάβος λογοτέχνης κ. 5Ί β ο ’Άν- 
τριτς. Ο κ. ’Άντριτς πήρε τό βραβείο Νόμπελ τής λο­
γοτεχνίας 19β 1 γιά τό έργο του «Είναι £να γεφΰρι 
στο Jpivo». 'Η ιστορία τοΟ γεφυριοΰ τοΰ Δρίνου είναι 
μιά ιστορία ενδιαφέρουσα, καί ξεκινάει άπό θρύλους 
τών περασμένο>ν αιώνων, όπως άκριβώς κι’ ή ιστορία 

τοΰ γεφυριοΰ τής ’Άρτας. Ό  «Σκουφά:» με τήν εύ/ίαιρία τοΰ έρχομοΰ στήν Ελλάδα τοΰ 
κ. ’Ίβο ’Άντριτς, τοΰ άπέστειλε τόν έξή: τηλεγραφικό χαιρετισμό:

Δ ΙΕ Υ Θ Υ Ν Σ ΙΝ  ΓΡ Α Μ Μ Α Τ Ω Ν  ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΥ Π Α ΙΔ Ε ΙΑ Σ  
Δ Ι Α  ΙΒ Ο  Α Ν Τ Ρ Ι Τ Σ  

Α Θ Η Ν Α Σ
Πατρίδα Γ εφ υρ ιοΰ  ’Ά ρ τα ς  χαιρετίζε ι  έγκάρδια συγγραφέα Γ εφ υα ιον  Δρίνου

« Περιοδικόν Σ κ ο υ φ ά ς »
Γό παραπάνω τηλεγράφημα κατά μία ευνοϊκή συγχυαρία έφτασε στά χέρια τοΰ συγ- 

γοαφέα καί διαβάστηκε τήν ώρα πού τόν δεξιωνόταν οΐ "Ελ/ηνες Αογοτέχνες στή Στέγη 
Γραμμάτων καί Τεχνών, προ^άλεσε δέ βαθύτατη εντύπωση καί συγκίνησγ^ σε δλους.

Έ  εφημερίδα «Ελευθερία» έγραφε τήν έπομένη: « ’Έκπληξη περίμενε τόν Γιου ('κο- 
σλάβο συγγραφέα στή χθεσινή δεξίωση. "Ενα τηλεγράφημα - αντιπροσωπευτικό παράδει­
γμα ελληνικού αύθορμητισμοΰ καλωσώριζε στήν χώρα μας τον ’Άντριτς. Τό Γεφΰρι τής 
"Αρτας, λέει, χαιρετίζει μέ τούς δικούς του άγώνες γιά τήν ελευθερία τόν συγγραφέα 
τοΰ «Γεφυριοΰ τοΰ Δρίνου». Σεμνό καί απέριττο τό τηλεγράφημα φέρει τήν υπογραφή: 
Πρόεδρος Αογοτεχνικοΰ Συλλόγου Σκουφά

Μά τό άπλό αύτό τηλεγράφημα δέν έκανε εντύπωση μόνο στους λογοτέχνες καί τίς 
εφημερίδες Ά λλα καί στούς αρμοδίους τοΰ Ύπ. Παιδείας. ’Έτσι στόν Σύλλογό μας έ- 
φθασε τό έξης έγγραφο:

ΥΙΤΕΘΝ. ΠΑΙΔΕΙΑΣ Έν Άθήναις τή 9— 3 — 1962
Δ)λ,ΙΣ Γ Ρ Α Μ Μ Α Τ Ω Ν  Π ρός τόν Μουαικοφιλολογικόν Σύλλογον

Ά ρ .  πρ 2 7 6 5 2 ] 4 7 3  ,'Αρτης ό  «  Σκουφάς  »
’Έχομεν τήν τιμήν νά γνωρίσωμεν δτι τό χαιρετιστήριον πρός τόν κ. JBO ΑΝΤΡΙΤΣ 

τηλεγράφημά σας άνεγνώσθη κατά τό παρατεθεν υπό τοΰ κ. 'Γφυπουργοΰ ΙΙροεδρίας Κυ- 
βερνήσεως γεΰμα πρός τιμήν τοΰ Γιουγκοσλάβου συγγραφέως.

Ή  ένέργεια αΰτη δι’ ή'ν καί σάς έκφράζομεν τά θερμά μας συγχαρητήρια ενεποίησεν 
άρίστην έντύπωσιν εις τούς παρισταμένους, συνεκίνησε δέ βαθύτατα τόν Γιουγκοσλάβον 
συγγραφέα, οοτις έζήτησε νά κράτηση τό τηλεγράφημά σας.

' F  Ό  Διεν^νντης

( Γ  2’ .) Γ .  Κ Ο Υ Ρ Ν Ο Υ Τ Ο Σ
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Μ ΙΑ  Ε Ν Δ ΙΑ Φ Ε Ρ Ο Υ Σ Α  Ε Π ΙΣ Τ Ο Λ Η

Ο κ. ΚΩΝΣΤ. ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ

ΓΙΑ ΤΟ ΕΡΓΟ

τ ο υ  Α π ο σ τ ο λ ή  Κ α ρ α π  α ν ο υ

Κ A I

ΤΗ ΛΑΪΚΗ ΠΟΙΗΣΗ

Ό  «Σκουφάς» ε/ρινε πώς ή παρακάτω 
έπι-τ:.λή τοΰ γνωστού συμπατριώτη μας λογο­
τέχνη καί iaxc.piY.oQ κ. Κ. Διαμάντη, γιά τό έρ­
γο τοΰ κ. ’ Αποστόλη Καραττάνου και γιά τή λαϊκή π ίηση, εχει μεγάλο έ/διαφέρον καί 
αξίζει νά δημο3ΐευθή. Πιστεύ.υμε πώ; καί οί αναγνώστες μας θά συμφωνήσουν μαζί μας.

Έ ν Άθήναις τή 2 Ίςυνίου 1902
’ Αγαπητέ  ποιητή, φίλε Κύριε ’ Α πόστολε Καραπάνε^  

χαίρετεϊ
Ήθ* λα άπό καΐ'ό νά cac ευχαριστήοω γιά τήν αποστολή τών δημοσιευμάτων σας 

καί γιά τά φιλόφρονα λόγία. ’ Αλλά ενα σωρό δουλειές δεν μέ αφήνουν νά συγκεντρωθώ 
Έ ς  άλλου ηΗελα νά σάς γράψω κάτι παραπάνω άπό τά τυπικά. Σάς εοτειλα καί μερικά 
δικά μου δημοσιεύματα κα; ελπίζω νά τά λάβατε.

Σάς θυμάμαι πού καλλιεργούσατε τό στίχο άπό πολλά χρόνια. Ή μ 'υ ;  μαθητής στό 
Γυμνάσιο τής ’Άρτας καί ή διάβαζα ή άκουγα νά απαγγέλλετε στίχους δικούς σας. Στό 
μνημόσυνο τών Πεσόντων σέ κάποια γιορτή είχαν ομιλήσει ό καθηγητής μου Ά θ .  Άν- 
δρεόπουλος, δ κ. Καλέλλης καί εσείς. Έσεΐς άπαγγείλατε §να ποίημα« Δέ λησμονεί τό 
Γκρίμποβο τή δοξασμένη μάχη, πού μέ τόν Τοΰρκο κ ά μ α τ ε  σ τ ό  τρίκορφο στή ράχη». Αυτά 
τά λόγια τά θυμάμαι σάν τώρα. Επίσης σάς ένθυμοΰμαι στά Κομιτάτα τών Άποκρεω 
πού είχατε μιά παράσταση γιά τήν έξωση τοΰ Ά δάμ  έκ τοΰ ΙΙαραδείσου, άν δεν μ άπα­
τα ή μνήμη, καί πήρατε τό δεύτερο βραβείο.

ΙΙοίύ μοΰ αρέσει ό τίτλος πού σάς άπεδόθη καί ζηλευτά τόν φέρετε: «Λαϊκός 11οι- 
ητής». Είναι πολύ εκφραστικός. Λέγει πολλά στή βραχύτητά του καί τή^συμπυ/.νωση. 
Ιίοιητής τοΰ λαοΰ, π:ιητής βγαλμένος άπό τά σπλάχνα τοΰ λαοΰ, πού άποοιοει τα αισθή
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ματα καί τις σκέψεις τοΰ λαοΰ. Αύιος δέν φιλοσοφεί δυσνόητα, δέν εκφράζεται σκοτεινά 
καί επιτηδευμένα, δέν κάνει τήν ποίηση άπόσταγμα καί πεμπτουσία καί σύμβολο πού νά 
μπορούν νά τήν καταλάβουν λίγοι εκλεκτοί καί προσυνεννοημένοι. Αυτός είναι ή φω;ή 
τοΰ λαοϋ, είναι τό τραγούδι καί ή σάτυρα τοΰ λαοΰ.

Στους απλοϊκούς καί καλούς ανθρώπους τών χωριών καί τών φτωχογειτονιών τών πό­
λεων υπάρχουν καί άνθρωποι μετρίας μέν σχολικής μορφώσεως, άλλά πλούσιοι σέ πείρα 
καί κοινωνική μόρφωση. Πρακτικοί, αύτοδίδακτοι, με ιδέες ξεκουρασμένες καί χρήσιμες, 
δλο γνώση καί σοφία, θυμόσοφοι, πολύξεροι. Αύτοί οί άνθρωποι όμιλοΰν ώραϊα μέ εικόνες 
καί παραβολές καί παραδείγματα. Ιδεώδης στό είδος αύτό ήταν ό Θ. Κολοκοτρώνης, ό 
Μακρυγιάννης κ ά. Αυτούς χαίρεται νά τούς άκούη κανείς. "Εχουν τή λεγόμενη φυσική 
εύγλωττία, είναι φυσικοί ρήτορες, δπως ήταν στά χρόνια τοΰ 'Ομήρου ό Νέστωρ πού άπό 
τό στόμα του ερρεε φωνή πιο γλυκεία καί άπό τό μέλι.

Αυτοί είναι ταλέντα τοΰ πεζοΰ προφορικού λόγου.
[Ιλήν αυτών δμως ύπάρχουν παράλληλα καί οί αύτοσχέδιοι στιχουργοί, οί αύτοδί- 

δακτοι ποιηταί. Αυτοί τήν κατασκευή τών στίχων δέν τήν έδιδάχθησαν, άλλά τούς είναι 
έμφυτη. Σ ’αύτούς ό στίχος βγαίνει άπ= τήν καρδιά τους καί άπό τήν ψυχή τους. Γιατί αυ­
τοί είναι καλούπι φτιασμένο άπ’τό Θεό γιά νά παράγη στίχους. Τέτοιοι ήταν δλοι οί 
προ τοΰ Όμήρου άοιδοί καί οί επειτα ραψωδοί καί οί νεώτεροι ποιητάρηδες τής Κύπρου, 
τής Κρήτης, τής Δωδεκάνησου, καί οί στιχοπλόκοι καί οί στιχουργοί δλων τών μερών. 
Καί στά Γιάννινα καί στήν ’Άρτα ήταν πολλοί τέτοιοι στιχουργοί. Γιά τά Γιαννιώτικο 
στιχοπλάκι. έγραψαν άρκετά στήν «Ηπειρωτική Εστία».

’ Απ’ αυτήν τήν παράδοσγ^ προέρχεσθε καί σείς. Εύνοημενος άπό τό θεό καί πλουτι­
σμένος μέ τό χάρισμα τής ποιήσεως καί σείς, αγαπητέ μου φίλε, λέτε τό τραγούδι σας 
σάν τό πουλάκι στό κλαδί, σάν τό παιδάκι στήν κούνια, σάν τόν εργαζόμενο στή δουλειά 
του, σάν τόν πονεμενο τό μοιρολόγι του, σάν τόν χαρούμενο τή χαρά του, σάν τόν φρόνιμο 
καί τόν πολύξερο τις συμβουλές του, σάν τόν άστεΐο καί κωμικά τά χωρατά του καί τά 
πειράγματά του γιά δ,τι στραβό βλέπει όλόγυρά του, μέ προσπάθεια νά διορθώσ^ καί 
διδάξη ή καί απλώς νά ψυχαγωγήση.

Αύτό είναι τό τραγούδι άπό τό λαό καί γιά τό λαό. Αύτό είναι τό έργο τοΰ λαϊκοΰ 
ποιητή. Καί αυτός ό ποιητής χτυπάει πιό βαθειά στή^χορδή τής ευαισθησίας καί τής κα- 
τανοήσεως, οί πολλοί τόν αισθάνονται δικό τους καί είναι γι’ αύτό πολύ άγαπητός. Αυτός 
σέ ώρα ανάγκης μπορεί νά ξεσηκώση τις μάζες γιά μεγάλα έργα. 'Όπως ό Ρήγας ό Φε- 
ραΐος. Γ/0πως ό Σπΰρος Ματσούκας. 'Όπως ό Τυρταίος τών αρχαίων. 'Όπως ό Τσοπανά­
κος τής Έπαναστάσεως. Γιά τό Ρήγα γράφει ό ΙΙαλαμάς: «αυτός δέν γράφει στίχους, 
άλλά σαλπίζει στίχους».

Αυτά οί ποιηταί ή γράφουν μόνον καί άπαγγέλλουν στίχους ή καί τραγουδοΰν. Αυτοί 
είναι οί βάρδοι, οί τροβαδοΰροι, οί τραγουδιστάδες. Σέ κλιμάκωση δλοι αυτοί οί ποιηταί 
είναι διαφόρου άξίας, άλλοι κατώτερος άλλοι ανώτεροι, πολλές φορές εξελίσσονται καί 
σέ τέλειους ποιητάς' άλλ5 αύτό πάλιν είναι πολύ συζητήσιμο, τό ποιος είναι τέλειος 
ποιητής καί ποιος είναι άπλοΰς στιχοπλόκος. Κατά τή γνώμη μου ποιητής είναι αυτός 
πού οί στίχοι του έχουν άπήχηση στό λαό καί πολλές φορές γίνονται καί τραγούδι.

Τά δημοτικά τραγούδια ετσι εδημιουργήθησαν καί είναι ώς γνωστόν τέλεια ποιήματα.
Καί σείς, άγαπητέ μου φίλε, είσθε ποιητής έκ γενετής. ’Έχετε τό θείο χάρισμα 

άπ’ εύθείας άπό τή μητέρα φύση. Ό  Λατίνο; ποιητής λέγει: «poeta nascitur, non fit» 
( =  ό ποιητής γεννάται, δέν γίνεται).

Σάς σφίγγω μέ εκτίμηση τό χέρι καί εύχομαι ή βρύση τής έμπνευσης πάντοτε νά 
είναι άστείρευτη.

Σάς χαιρετώ, φίλε ποιητή καί σάς συγχαίρω 
ΚΩΝ. Α Θ . Δ ΙΑ Μ Α Ν Τ Η Σ
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ΤΟ ΤΕΛΕΥΤΑΙΟ ΒΗΜΑ

rH  προεργασία γιά τήν πνευματική στέγη κοντεύει στο τέλος της. Πε- 
ριμένεται, μιά τυπική έγκριση τον αρμοδίου 'Υπουργείου και τίποτε άλλο. 
Παράλληλα ό Σύλλογος «Σκουφάς» φρόντισε και ήρθε σε επαφή με τόν 
εξαίρετο συμπατριώτη μας αρχιτέκτονα κ. Ίάσωνα  Ρϊζο, ό όποιος αποδέ­
χτηκε νά ανντάξει την άοχιτεκτοι>ική και στατική μελέτη χοίοϊς αμοιβή. 
Ί ί  επιστημονική αξία τοΰ κ. Ρίζον είναι γνωστή και δεν υπάρχει καμμιά 
αμφιβολία δτι παρ' ολονς τούς περιορισμούς πού τόν δεσμεύουν (από τό 
οχέδιο κ.λ. π. τοD ισογείου) ϋά  παρουσιάσει κάτι τό πολύ ώραΐο και ϋά κά­
νει τήν καλλίτερη εκμετάλλευση τοΰ χώρου.

Τό Δ .Σ .  τον «Σκουφά» ασφαλώς θά φροντίσει γιά τήν επίσπευση τής 
τυπικής έγκρίσεα)ς κοι τής υπογραφής τών συμβολαίων. Ά π ό  κεΧ και πέρα 
τά πράγματα απλοποιούνται και μπορούμε νά πιστεύουμε πά)ς τέτοια, επο­
χή του χρόνον ή πνευματική μας στέγη θά είναι έτοιμη, στη διάθεση τον 
κοινού τής “Αρτας.

προ εβδομάδας μιά υπέροχη τουρκική έ ξ ώ θ ν ρ α ,  
καλλιτεχνικής αξίας  και πολύ παληά.  " Ι σ ω ς  πα-  
ληότερη και άξ ιολογώτερη άπό τήν πόρτα τής Σ υ ν  
αγωγής που κατεδαφίστηκε.  Αυτή λοιπόν ή πόρτα  
πού είχε ωραιότατα κεντήματα και σκαλιστή τη χρο 
νολογία της και εμβλήματα,  χαλάστηκε καί οί πέ ­
τρες της  -ράθηκαν.

Ή  αρχαιολογική μας υπηρεσία,  6 Δήμος ,  ό
* Σκ ουφά ς » ,  δει’ εδειξαν κανένα ενδιαφέρον γ ι ’αν 
τή τή Ούρα αν και ήξεραν π ώ ς  άπό μέρα σε μερα θά  
χαλαστεί .  Ή  αδιαφορία τονς  είναι αξ ιοκατάκρι ­
τη.  Ι' ιατί  χωρίς  νά ζ η μ ι ω θ ε ί  τίποτα ό ιδιοκιή-  
της,  μπορονσαν  νά τήν μεταφέρουν όλόκλ.ηρη π έ ­
τ ρ α — πέτρα και νά τήν ξαναονναρμολογήσονν Αλ 
λά με τέτοια φιλοπράγματα -θ'ασχολούμαστε τ ώ ρ α !  
’ Αλλον κάτι τέτοια τά επιδεικνύουν,  έμεϊς ομως  
άρκούμαστε ατούς τρεις— τέσσερες Βνζ α ντ ι νους  μας  
ναονς  και γ ι 'α ύ τ ό τ ’αλλα περισσεύουν. Ά φ ο ΐ ·  ακόμα  
και τό ρολόι  -θέλαμε νά γκρε μί ονμε . . .  Π ρ ο τ ε η ο ν  
με :  Νά  σνσταθή μιά επιτροπή ή οποία νά σημει  
ώσει τά διατηρητέα κτίσματα.Κα'ι  νά προχωρήσει  
στις δεονσες ένέογειες,  ιόστε οντε οι άν θ ρωπο ι ,  
οϋτε ό χρό ι ος  νά τά γκρεμί ζουν .  'Υπάρ χου ν  μ ε ­
ρικά ακόμα. . .

Η ΔΩΔΩΝ Η  ΚΑΙ Η Ε.Η.Μ.
Και πάλι φέτος καλονμ*ϋα στη Αωδώνη ' Η  

« Ε τ α ι ρ ε ί α  ‘ Η π ε ι ρ ω τ ι κώ ν  Μελετών»  συνεπής στις  
i n οσχέσεις της προβάλλει γ ι '  άλλη μιά φορά σε 
Πανελλήνια και ΓΙανεΐ'ραιπαΐκή κλίμακα τήν ’Ή ­
πειρο Κ ά θ ε  χρόνο καλλίτερη ν όργά·> ωοη,  τελει­
ότερα τα μέσα,  πλονσιώτερ?ς  οί εκδηλώσεις .  'Κκ-  
τός α π ’ τις θεατρικές παραστάσεις ή Κ.  Η Μ .  ο ρ ­
γανώνει  γορονς ,  εκθέσεις  κλπ. ’ 4 ξ ί ζ ε ι  νά οημει-  
οιθεΐ  ή εκδήλωση στό νέο υπαί θριο  θέατρο ι ώ ν ’Ι ·  
ω α ν ν ί ων ,  παν τδφτιαξε  ή '^'ταιρεία κ α τ ’απομί ­
μηση τον θεάτρου τής Δ ω δ ώ ι η ς  σε εξαίρετη θέση,  
στα νψώ/ ιατα πάνα) άπό τά Γιάννενα ’ Αξ ί ζε ι  
ακόμα νά σ ν α ε ι ω θ ο ν ν  οί διαλεχτές εκδόσεις  
τής Κ . Η  Μ .  οπα>ς «.οί αρχαίοι  κάτοικοι  τής  ’ Η ­
π ε ιρ ο ν» τον  Εναγγελίδη,  « ' Η  λογιοΓ.ύνη τών  ' Η  - 
π ε ιρ ωτ ώ ν» τον Δημαρα,  τά « Χρονι κά τής με σαι ­
ωνικής  και τηνρκοκρατονμέι  ης Ή π ε ι ρ ο ν » τον Λ .  
Βρ ανονοη ,  \ά « ’ Ηπει ρωτι κά Πα ρ α μύ θ ια »  τον 
Χρηστ οβασ  ίλη, οί t  Λόγιοι  τον Δεσποτάτου» ,  τον  
Κυαγγελίδη κ . λ . π.  '/< τοι,μάζει δε τήν έκδοση τής  
«·Χρονογ ραφί ας  τής Ή π ε ι ρ ο ν » τοΰ ’ Αρα βαντ ινου .

Μ ι ά  τέτοια δράση,  αξιόλογη καϋ ·’ ολα, α ξ ί ­
ζει  να κάνει περήφανους  τούς  δισικονντας  τήν 

Εταιρεία ' Η πε ι ρ ωτ ι κώ ν  Με λε τών  κι ' δλονς  τούε  
Ή π  ειρώτες.  Ή'μεΐς οί Άρτινο' ι  και ό σύλλογος  
*Σκ ουφ ας» ας παραδειγματι ζόμαστε .

ΑΞΙΟΚΑΤΑΚΡΙΤΗ ΑΔΙΑΦΟΡΙΑ
Λί γο πριν άπό τή Μητρόπολη υπήρχε μέχρι

ΓΙΑ ΤΟΝ *■ ΔΗΜΑΡΧΟ
Δεν κάνουμε κριτική,  άλλ απλές υποδείξεις .  

Νομί ζουμ ε  ποις πολλά μπορονν  να δ ι ο ρ θ ω θ ο ύ ν  
μας,  χωρίς  σημαντικές επιβαρύνσεις  
ί/ιο. Μερι κά άπ '  αιινα τα. πολλά είναι

ΐ’ πόλη 
τόν Δήμ
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τά εξής :
—  Ί 1  στροφή στήν πλατεία Διαμαντή μπορεί  

νά κοπκΐ ώστε εύκολα νά στρίβουν μεγάλα αντο  
κινητά άπό τήν  ο(5ο λ κ ου φ α προς  τό Κάστρο και  
το « ζ ε ν ι α »  Π ρ ι ν  λίγες μέρες ενα ξένο πούλμαν  
έ'κανε τόσες μανούβρες  γιά νά στρίψει ,  ώστε  στα 
μάτηοε τήν κυκλοφορία επί αρκετό χρόνο.

— Ο τοίχος  που είναι εμπρός  άπό τή νεόδμη ­
τη οικοδομή Γσίτσικα μένει αδικαιολόγητα δρθι  
0?, παρα τήν επιϋυμ,ία τοΰ Ιδιοκτήτη νά γκρεμι  
στεΐ  καί ν ’ ανοιχτεί  ό δρόμος ,  προς  τό * Ξ ε ν ί α » 
καί τό κάστρο.  Δουλειά εύκολη καί σχεδόν άδά 
παν η .

-■■Στ ovc δρόμους  Βασιλ. Κωνσταν τ ίν ον ,  Φιλ/’λ 
λΐ)νων καί Μακρυγι άννη υπάρχουν μάντρες  πού  
περικλείουν ακάλυπτους χώρονς .  Μι ά  συνεννόηση  
τοΰ Α ήμου  με τούς ιδιοκτήτες είναι βέβαιο π ώ ς  
θ α  οδηγήσει στήν τοποθέτηση τών ξ ηρ ότ οι χω ν  αν  
τών  στή ρυμοτομική γραμμή.

— Πολλοί  δρόμοι  ασφαλτοστρώνονται  Μ έ ν ο ι ν  
όμως  τα πεζοδρόμια  αφτιαχτα κ ι ' ετσι ή δλη ε μ ­
φάνιση ενός δρόμον δεν ολοκληρώνεται .  Ποιοι  
νπαχρεοΰνται  νά φτιάξουν τά πε ζ οδρόμι α;  ” » ν  
νποχρεοννται  οί ιδιοκτήτες,  τότε ας τούς  ειδοποι  
ήσει 6 Δ ήμ ο ς t δσονς  είναι τουλάχιστο ευκατάστα  
tot .  Γ ι α  τούς  μή  ενκατοσιάτους— που είναι  λίγοι  
σ τ ον ;  δρόμους  αντ ονς— ας πληρώσει  ό Δήμος ,  ώ  
στε κάτι καλό που έ'γινε νά μή μένει μισό.

—  Τα δενδρύλλια τής πλατείας 24ης  Ί ο ν ν ί ο ν  
δίνουν τήν εικόνα εγκαταλείψεως καί αδιαφορίας  
έκ μέρους  τον  Δήμου.  Δεν  θ ά μπορούσε ό Δήμος  
να φυτέψει στή θέση τών  ατροφικών νερατζ ιών  
άλλα καλλωπιστικά καί αειθαλή δένδρα,  ώστε  ό 
χώρ ος  τής πλατείας  »ά πάρει πολιτισμένη δψη ;

— Καί μιά πού γράφουμε γιά τήν πλατεία 24ης  
Ιουν ίου  πρέπει νά σημειώσουμε η ώ ς  ή έγκατάλει  

ψη δεν περιορίζεται  μονάχα στά δένδρα αλλά καί  
στο δρομίσκο καί τά πεζοδρνμια που είναι ατό 
πί σω μέρος  τής πλατείας.  Καί  τέλος ό ήλεκτρο  
φωτισμός  με τις λυγισμένες κολώνες ,  τά σπασμένα 
λαμπιόνια,  τά άπειρα σύρματα καί τόν μετασχημα  
τιστή — λαιμητόμο τής Δ Ε Η ,  ολοκληρώνουν τήν  
εικόνα τής έγκατάλειι/ιης. Υ π ε ρ βά λ λ ου μ ε  μ ήπ ω ς ;

ΚΑΘΗΚΟΝ ΚΑΘΕ ΑΡΤΙΝΟΥ
Τελευταία εκνκλοφόρησαν πολύ ώραΐα κ α ρ τ — 

ποσταλ με τα ιστορικά μνημεία καί τις πολιτισμέ  
νες γωνιές  της πόλ.ης μας .  Πρέπει  λοιπόν δλοι 
οι αρτινοί  στις γιορτές νά χρησιμοποιούν αυτές  τις  
κάρτες,  ώστε  νά δι αφημί ζωνται  τά μνημεία τής  
” Αρτας  στό εσωτερικό καί ε ξωτερι κό ,  γιατί μέχρι  
στιγμής ό επίσημος Τουρισμός  δέν κάνει καμμιά 
διαφήμιση τής περιοχής  μας .  Παράλληλα ό Σνλ  
λογος  «Σ κ ο υ φ ά ς » πρέπει  νά κιν ηθ ε ί ,  ώστε  τα μνη  
μεΐα καί τά τοπεΐα τής  ’Ά ρ τ α ς  νά δ ι αφημί ζωνται  
καί αυτά από τόν τουρισμό στά διάφορα ξ ε ν ο δ ο ­
χεία τής χώρας ,  στά πρακορεΐα τοΰ ε ξωτερι κού ,  
στό « Έ γ ν α τ ί α» ,  στά γραμματόσημα κλπ.

Ο ΦΩΤΙΣΜ ΟΣ ΤΗΣ ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΗΣ
Ή  περιφερειακή οδός,  κομμάτι  τής Ή θ ν ι -  

κής οδού,  γίνεται πια πραγματικότητα.  Τ ώρ α  «

κρι βώς  χρειάζεται  μεγάλ.η προσοχή άπό μ έ ρ ' ν ς  
τοΰ Δ ήμ ον ,  ώστε ή ώραία αυτή οδός  πού σέ λίγο 
θά στολίζει  τήν "Αρτ α καί θ ά  προβάλλει ατούς  
διερχομένονς  ξ ένους  τά ώραιόιερα κομμάτια τής  
πόλης,  νά μή καταστραφεΐ  μέ τήν τοποθέτηση  
μαύρων  ξύλινων στύλων.  Μι ά  έγκαιρη καί δρα 
στήρια επέμβαση του Δ ή μ ο ν — τό θέμα τό συζήτη  
σε τό δημοτικό Συ μβούλι ο ,  άλλ'  αντο δεν σρκεϊ  
— μπορεί  νά ρνϋμίσει  τό ζήι ημα ,  ώστε ή καλωδι  
ωση νά γίνει υπόγεια καί οί στύλοι τσιμεντένιοι ,  
η τουλάχιστο νά γίνουν μόνο οί στύλοι τσιμ’-ντε 
νιοι,  άν ή νπόγεια καλωδίωση στοιχίζει  πολύ.

ΒΡΑΒΕΙΑ ΓΙΑ Τ Ο Υ Σ  
ΚΑΛΟΥΣ ΜΑΘΗΤΑΣ

Κ νι νχ ής  σ ύμ π τ ω σ η . Τόσο  ό Σύλλογος  Ο  κ ο ν  
φας» , δσο καί ό iSaiof τυς Γυμνασι άρχης  κ . Ζευ  
γώλης είχαν τήν ίδια π ρ ωτ οβ ουλί α . Νά  ενεργήσουν  
ώστε νά εξασφαλιστεί  ενα χρηματικό ποσό γιά τή 
βράβευση τώ ν  καλλιτέρων εκθ έσεων  τών  μ α θ η · ώ ν  
τών δύο τελευταίων τά ξ ε ων  τοΰ Γυ μνασί ου  ' Η  
συμμετοχή στον διαγωνισμό θ ά  είναι  βέβαια προ  
αιρετική,  ό δέ διαγωνισμός  θ ά  γίνεται σέ κοινή  
αί θουσα υπό τήν επίβλεψη κ αθ ηγ η τ ών ,

Ό  Δ ήμος  ένέκρινε γιά τό σκοπό αντο δνό  
χλ. δρχ.  ' Ασφαλώς  κ ιί ό Σε βααμιώτατ ος  και ό 
< Σκ ου φ ας * ,  θά εγκρίνουν κάποιο  ποσό Δέν  ά 
πομένει  παρά δ καθορι σμός  τής διαδικασίας

Μ έ  τόν ετήσιο αυτό διαγοίνιομό ε ϊ ναt βέβαιο  
π ω ς  θ ά  δ οθ ε ί  ευκαιρία στά ταλέντα νά προβληθούν  
αλλά καί πολλοί άλλοι νέοι θ ά στραφούν πρός  τή 
μελέτη,  άποανρόμενοι  από πολλές άλλες έπιζΐ]μιες  
απασχολήσεις .

ΤΟ ΠΕΡΙΟΔΙΚΟ ΜΑΣ
'Ο «Σκουφάς» μπήκε στον τρίτο τό ­

μο τον και στό όγδοο ετυς τής κυκλοφο­
ρίας τον. ’Αληθινό κατόρΰωμα γιά πε­
ριοδικό μικρής επαρχίας, που δεν έκδί- 
δεται άπό Ιδιώτΐ] — ώστε ?α υπάρχει τό 
συμφέρον ή τό χόμπν που συντελεί στη 
συνέχιση τής έκδοσης— άλλα άπό σύλλο­
γο καί τό όποιο δέν έχει καμμιά κρατι- 
κή η δημοτική επιχορήγηση.

Μέχρι σήμερα ό « Σχουφας» προσέ­
φερε σημαντική υπηρεσία στήν Ιστορία 
και στή λαογραφία τον τόπου μας, υπη­
ρεσία που οί μεταγενέστεροι ΰά  τήν ά- 
ξιολογήσονν δικαιότερα άπό τους σύγ­
χρονους. Αιέσωσε με τήν άναδημοσίευ- 
ση παλαιά άξιόλογα χειρόγραφα, εγγοα- 
φα σημαντικών άρχείων δπως τής Βε­
νετίας, τοΰ Ρωσικόν Προξενείου, τοΰ 
Γαλλικού Προξενείου κ λ.π. Δημοσίευ­
σε μελέτες Ιστορικές I λαογραφικές
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αξιόλογες, προχώρι/σε σέ μεταφράσεις 
σημαντικών εργασιών ξένων επιστημό­
νων {δπως π γ. γιά τό Γεφνρι τής ”Αρ 
τας), έ'κανε κιήμα τον κοινον τη λογο­
τεχνική εργασία τών σνμπατριωτών  
μας λογοτεχνίαν. Και με. τις παρατηρή­
σεις και ναποδείξεις τον  έφερε τή λύση 
πολλών ζητημάτων πον εκκρεμονσαν.

5Έχει ομοις άνάγκη άπό τήν άγάπη 
και τήν ένίαχνση κάθε άρτινον γιά να 
οννεχίοει τήν έκδοσή τον. Πρέπει κάθε 
άρτινός επιστήμονας, νπάλληλος ή έπαγ 
γελμαιίας νά τό αγοράζει. 'Η δαπάνη 
(δέκα δραχμές κ,άθε τρίμηνο ή τετράμη 
νο) δεν είναι τέτοια ώστε νά δικαιολο- 
λεΐται κανείς 8τι δέν μπορεί νά τό άγο- 
οάσει.

Ιΐισιεύονμε πώς οποίος άρτινός εν δ ι- 
αφέρεται γιά τήν προβολή τον τόπον 
μας και γιά τήν έπίλνση πολλών τοπι­
κών ζητημάτων, δχι μονάχα θά αγορά­
ζει τό περιοδικό μας, αλλά και θά τό 
διαδίδει, γιατί μονάχα ετσι μπορεί νά 
οννεχιστει ή κνκλοψορία τόν.

ΚΥΡΟΥ ΝΑΡΒΑ:
“ ΑΝΤΙΚΡΥ ΣΤΟ ΔΑΙΜΟΝΑ,,

'Ο κ. Κνρος Νάρβας (Γεώργ. Κ. Οί- 
κονυμίδης) σε τόμο άπό εκατό περίπον σε­
λίδες μάς εδα)κε τρία νπέροχα διηγήματα, 
τόν «Κερασφόρο», τό « Ά ν τ ίκ ρ ν  στο Δαί­
μονα» και τή «Γροιλανδία»·

Τό πρώτο, πον καλύπτει και τό μεγαλύ­
τερο χώρο τον βιβλίον, μεταδόθηκε και 
άπό τόν Ραδιοφωνικό Σταθμό 3 Α θ η ν ώ ν Η  
κριτική ('Άλκης θρύλος) άσχολήθηκε μέ 
τήν άξιόλογη εργασία τον ονγγραφέα και 
εκφράστηκε πολν επαινετά γ ι ’ αν τή.

*Εμέΐς περιοριζόμαστε ο τό ν ’ άναγγεί- 
λονμε — 1'σως καθυστερημένα— τήν εργασία 
tov σνμπολίτη μας, έπιδέξιον χειριστή τής 
πέννας και νά σημειώσουμε τήν ικανοποί­
ηση nob αισϋανϋήκαμε άπό τή μελέτη τών  
διηγημάτων τον. Γόνιμη ή φαντασία τον 
ονγγραφέα, σνναρπαστική ή πλοκή, ενχά 
ριστη ή μελέτη.

Νομίζουμε πώς dh' ξεπερνάμε rd έακαιι 
μένα, αν πον,ακ δτι δσοι εχονν εφεση στο 
διάβασμα, δέν πρέπει νά παραλείψονν τόν 
έμπλοντισμό τής βιβλιοθήκης τονς μέ β ι ­
βλία τον εκλεκτόν ανμπατριώτη μας κι.1 ι ­
διαίτερα μέ τήν εξαίρετη έκδοση « Ά ν τ ί -  
κον οτο Δαίμονα».

Β.Δ.ΓΙ.

ΜΑΡΙΑΣ ΑΡΚΑΔΙΟΥ: “ ΜΑΚΡΥΝΗ ΟΧΘΗ,,

Ή  3 Αρτηνή ποιήτρια Μαρία Ν. 3Αρκα­
δίαν— Γαρονφαλιά μάς χάρισε, πριν λίγες 
ημέρες σέ ώραία έκδοση, τή δεύτερη ποιη­
τική της σνλλογή μέ τόν τίτλο «Μακρννή  
’’ Οχϋη». Τήν πρώτη της σνλλογή εξέδωσε 
τό 1952 μέ τόν τίτλο « Κάποιες ώρες». 
Στά δέκα χρόνια πον επέυασαν άπ3 τήν 
πρώτη της εμφάνιση εως τή δεύτερη, ή 
λεπταίσθητη αντή ποιητική ίδιοσνγκρασία 
εμεινε όλότελα παρϋενική στο στοχασμό, 
οτήν εμπνενση, στις ψυχικές της δονήσεις, 
αληθινή *Ελληνίδα ποιήτρια πον τό στίχο 
της τόν διαπνέει τό άρωμα τής ' Ελληνικής 
πατρίδας , τής ιδιαίτερης πιο πο?ώ πατρί­
δας μέ τις πρώτες της χαρές, τις πρώτες 
παιδικές της άνΐ}σνχίες πον νοσταλγικά 
τις ζων ιανενει οτήν άπλή, τήν όμορφη,τή 
γοητευτική ποιητική της δημιουργία. '11 
πόλη πον γεννήθηκε, τό πατρικό της σπί­
τ ι , τά αγαπημένα της πρόσωπα τής ’Ά ο -  
τας, ή πανώρηες όμορφιέ ; και ή ιστορικές 
της άνταύγειες, πλατύτερα ή άγάπη} ό 
έρωτας άλλά και ή θλίψη και ό πόνος, ά- 
κόμη πιό πέρα ό στοχασμός της και τά 
δράματά της στή ζωή, δλα τά απλά, τά 
ώραΐα και τά μεγάλα, είναι ή ποίηση τής 
Μαρίας 3Αρκαδίον σέ στίχονς άνεπιτή- 
δεντονς πον θνμίζονν τήν ποίηση τών  
καλών καιρών, τήν ποίηση τής καρδιάς 
και τον αισθήματος. Τήν ποίηση τήν άνό- 
θεντη άπό κάθε άκατανόητη εγκεφαλική 
διείσδυση πον όδηγεΐ σέ στιχονργικά τερα 
τονργήματα πον χαρακτηρίζονν τή μετα­
πολεμική μας «μοντέρνα» ποίηση. 'Η Μ α­
ρία 3Αρκαδίον είναι άπηλλαγμένη εντνχώς  
άπ3 τών καιρών τήν επιδημία. Κρατεί ά- 
μόλνντη άπ3 τις επιδράσεις τής εποχής 
μας τή συναισθηματική της εναιαθησία και 
τό λνρικό της τραγούδι είναι άπλό τράγον- 
δι τής ζωής και πιό πολν είναι άπλό τρα-
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yovdt τής ελληνικής ζωής, γεμάτο ομορφιά 
κάι χάρι, είναι ώραΐες εικόνες'εμπνευσμέ­
νες άπ3 τή γή τών πατέρων της, τή φύση 
τής γενετείρας της, άπό τής ’Ελλάδας τόν 
ουρανό, τή θάλασσα, τό φώς:

Νάτος 6 κάμπος! Λιόχρυσο χαλί καί τό
(πατάω

και τοΰ Αραχθου τή θαλασσιά κορδέλα
(τή φοράω

τ’ αγέρι μες τή φοΰχτα μου αγάπη μου
(θυμίζει

π όσο παλιώνει οτήν καρδιά και πιότερο
(δροσίζει.

Δες! τά περβόλια, τά σπαρτά, φωλιές και
(μέ καλούνε

κα'ι τά λεμονολοιίλουδα στό στόμα μέ
(φιλοϋνε.

Ως πέρα... ό κάμπος λιόκαλος, σάν πρώτα
(μέ θαμπώνει

μες στήν καρδιά μου απλώνεται κι’ ελπίδες
(μοΰ φτερώνει.

ΓΟλα τά τραγούδια τής «Μακρννής δ~ 
χθης» είναι λουλούδια δροσερά, χαρούμενα 
ανοιξιάτικα και κάπου— κάπου και λίγα 
φθινοπωρινή μέ μορφή ,εύγενικιά, θλιμμέ 
νη, είναι εικόνες ζωντανές προσώπων και 
τοπίων πον ενέπνενσαν κα'ι οννεκίνησαν 
τή Μαρία 3 Αρκαδίον, είναι ακόμη ώραϊα  
στιγμιότυπα, δραματισμον τή. ποιήτριας 
και στοχασμού της πάνω στή ζθ)ή μεταφε­
ρμένα παραστατικά σε ολιγόστιχα— επι­
γραμματικά θάλεγα— θεωρήματα τοΰ κό­
σμον τούτον:

Σάν έρθει ή ώρα ή στερνή 
ψυχή μου τοΰ θανάτου, 
όχι, στά μαΰρα μήν τυθεΐς.· 
μήν κλάψεις στά φτερά του! 
Θυμήσου κάτι πρόσχαρο 
στήν πρόσκαιρη ζωή σου 
θυμήσου ενα σου ό'νειρο 
και γέλασε κα'ι σβήσου.

CH Μαρία Άρκαδίον συνεχίζει μέ τήν 
ποίησή της τήν ποιητική παράδοση των  
καλών καιρών τής άνθησης τον ελληνικόν 
ποιητικού λόγον. ‘Απαλύνει με τό τραγού­
δι της τήν αγωνία τής ψυχής μας. Και μάς 
παρακινεί ό άπλός της στοχασμός νά αγα­
πήσουμε τήν ποίησή της.Και νά ‘θυμηθού­

με μαζί της κάποιους άλλους πον/τές πον  
εζησαν κάποτε ώραϊα κι3 ευγενικά καϊ έ­
γραψαν ώραϊα απλά, ευγενικά, σάν αυτή 
πού σήμερα τή χαιρόμαστε, νά ■θυμηθού­
με τόν Πορφύρα, τόν Μαλακάση, τόν Δρο 
σίνη, τόσονς αλλοΐ'ς αξέχαστους κι3 αγαπη­
μένους. Διαβάζοντας τή Μαρία Άρκαδίον  
άνασταίνουμε στή μνήμη μας και στήν 
καρδιά μας εναν ώραϊο πνευματικό κόσμο 
πού τόσο μάς λείπει σήμερα! Διπλή ή χαρά 
γιά μάς. Και διπλή ή προσφορά τής ποι- 
ηιρίας μας στή πνευματική ζωή τής επο-
Χήζ μαζ­

ί .  Α. Π.

ΒΑΣΙΛΗΣ ΚΡΑΨΙΤΗΣ

'Ο Βασίλης Κραψίτης με τό εργο του 
εχει αγκαλιασμένη τήν 3,Ηπειρο, τής οποί­
ας είναι γέννημα και 'θρέμμα- Σ 3 αντήν 
και άναφέρεται ή πνευματική του διαθήκη. 
« Σ ’ εσέ Παραμνθιά γλνκειά Πατρίδα αφή­
νω πνενμα, λόγο και καρδιά», είναι τά λό 
για τά δικά του.

Στοχαστικός, επιδέξιος ερευνητής και 
χειριστής τής πένναςδ Βασίλης Κραψίτης, 
ό φίλος τον Περιοδικού μας, πρέπει νά 
κανχιέται δτι έδωκε στόν τ ό π ο  μας ολόκλη­
ρο τόν έαντό τον.

3Αστροφεγγιές, 'Ικεσία, 'Ανοιξιάτικη με 
λωδία, Ό δύνη  και Φώς ή προσφορά τον 
σε στίχονς . £0  στίχος τον γερά δεμένος. 
Δειλό τό ξεκίνημά τον με τις Άστρ<-φεγ- 
γιές, γιά ν ’άνδρα)θή δ στίχος τον στήν 3Α ­
νοιξιάτικη μελωδία— κομμάτια τής οποίας 
βραβεύτηκαν— κα< νά πάρη τήν ολοκληρω­
μένη 3Οδύνη και στό Φώς. «Elya όνειρευ 
τεΐ τόν κόσμο μέ τά κρίνα, τώρα μαζεύω  
στους κήπονς τά χρυσάνθεμα»— σελ. 30— 
τό όνειρό τον πού πήρε μορφή πραγματι­
κότητας.

3Ηπειρώτες Ανρικοί, χό τραγούδι τής 
Αεντεριάς Σονλιώτικη Ραψωδία, ταξίδι 
στήν "Ηπειρο οι μελέτες τον. Τά στοιχεία 
τον είναι προϊόντα βαθειά; κι ’ επίμονης 
μελέτης. 3Επιδέξια τοποθετημένα ναι γερά 
θεμελιωμένα.

Στους 3Ηπειρώτες Λυρικούς παρα-θέτον 
τας τήν προσφορά και μνημονεύοντας τή 
δράση τού καθ3 ένός— "Αγρα Βαλαωρίτη, 
Βλαχογιάννη, Π  άλλη, Χρηστ οβαοίλη κλπ.
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— ενεργεί σάν άνατόμος, ερευνών ία.'· τήν 
ψυχοσύνθεση τους σε συνάρτηση με την 
πνευματική τυυς προσφορά.

Τό τραγούδι τής Λευτεριάς καί ή Σου-  
λιώτικη Ραψωδία Ιστορούν και ανατέμνουν 
τήν συμβολή στόν αγώνα τής ανεξαρτησί­
ας μιας χούφτας ψυχωμένων ανθρώ π ω ν , 
που δόξασαν τόν τόπο και στάθηκαν ύπέρ- 
μαχοι τής λ ε υ τ ε ρ ι ά τ ή ν  οποία χαιρόμα­
στε ε μ ΰ ς  σήμερα.

Τό ταξίδι ατην 'Ήπειρο <5tr είναι πα­
ρά ιστορική έρευνα το,ξ ιδιωτικής μορφής, 
γιά τήν οποία ό ’Αθηναϊκός τύπος εγρα- 
ψε επαινετικά. Πολλής κι3 επίμονης μελέ­
της προϊόν, μεθοδικά διατεταγμένο έ'τσι 
που νά ι-Ιναι ευχάριστο μελέτημα με τό 
πλούσιό τον υλικό. Τελειώνοντές το ό με­
λετητής αισθάνεται ψυχική ευφορία και 
πνευματική ανάταση.

Β.Λ.ΓΙ.

Ά π ό  την 1η Μαρτίου μέχρι τέλους Αύ­
γουστου αξίζει νά σημειωθούν οί έξης εκ­
δηλώσεις:

— Στις 3 Μαρτίου δόθηκε στό «Ξενία» 
χορός αθλητικού συλλόγου « ’ Αναγέννησις».

— Στις 4 Μαρτίου επίσης στό «Ξενία» δό­
θηκε δ χορός τής Περιηγητικής.

Στις 11 Μαρτίου τό πρωι έγινε ή λι- 
τάνευση τής Ιίολιούχου τής ’Άρτας Αγίας 
Θεοδώρας, οπως κάθε χρόνο, τήν οποία πα- 
ρηκολούθησαν πολλοί ξένοι και ό πληθυ­
σμός τής πόλης μας.

— Στις 11 Μαρτίου (απόγευμα) ώργανώ- 
θηκαν στήν πόλη μας οί γιορτές τοΰ Καρ­
ναβαλιού, μέ παρέλαση αρμάτων, χορό στήν 
κεντρική πλατεία καί ζωηρές γιορταστικές 
έκδηλώσεις. Οί γιορτές αυτές είχαν μεγάλη 
επιτυχία καί ενθουσίασαν τό πλήθος πού 
είχε χρόνια νά μετάσχεισέ τέτοιες γιορτές.

— Στις ] 1 Μαρτίου (βράδυ) δόθηκε στό 
«Ξενία» ό χορός το0 συλλόγου «Σκουφάς» 
μέ εξαιρετική επιτυχία.

— Στις 18 Μαρτίου στό «ΓΙαλλάς» ό «Σκου 
φας» ώργάνωσε διάλεξη μέ όμιλήτρια τή λο- 
γοτέχνιδα κ. Γαλάτεια Σαράντη καί θέμα 
«τό εθνικό έργο τής ΙΙηνελ. Δέλτα». Έ  όμι- 
λήτρια ύπήρςε γλαφερή, σαφής καί άφησε 
άριστες ένιυπώσεις.

—  Στις 24 Μαρτίου τό 2ο Δημοτικό Σχο­
λείο εδωκε σχολική παράσταση στό « ΙΙαλ- 
λάς» μέ πλούσιο πρόγραμμα.

— Στις 25 Μαρτίου δόθηκε στό «Ξενία» 
ό χ^ρός τών Έλληνίδων 'Οδηγών.

— Στις 25 Μαρτίου στήν κεντρική πλατεία

χορεύτηκαν ’ Εθνικοί χοροί άπό μαθητάς — 
μαθήτριες τών Γυμνασίων.

— Στις 25 Μαρτίου δόθηκε Σχολική Πα­
ράσταση άπό τά ]ο καί 3ο Δημοτικά Σχο­
λεία μέ μεγάλη επιτυχία.

— Στις 8 Απρίλη άρχισαν οί εργασίες 
διαρρυθμίσεως τής πλατείας «Σκουφά» μέ 
σχέδια καί δαπάνη τού EOT (άρχιτέκτων 
Ζήβας).

— Στις 11 Απρίλη έγιναν τά εγκαίνια 
του Δημοτικού Τουριστικοΰ Περιπτέρου 
«Άμβρακικόν».

— Στις 11 Απρίλη δόθηκε στόν «Ό ρ- 
φεα» άπό τόν «Σκουφά» διάλεξη μέ ομι­
λητή τόν Γεν. Έπιθ. Σωματικής Α γω γή ς  
κ. Σαββόπουλο καί θέμα «Ελληνικά ήθη, 
έθιμα καί παραδόσεις— δημοτικό τραγούδι, 
έθνικές ενδυμασίες, λαϊκοί χοροί».

— Στις 15 ’ Απρίλη δόθηκε στό «Παλλάς» 
άπό τόν «Σκουφά» διάλεξη μέ όμιλήτρια 
τήν κ. 'Ελένη Παπαγεωργακοπούλου καί 
θέμα «Ή  επίδραση τοΰ βιβλίου στό παιδί». 
'Η όμιλήτρια διεξήλθε τό θέμα μέ έμβρί- 
θεια καί σαφήνεια.

— Στις 29 ’ Απρίλη ή Περιηγητική έδω­
σε χορό στό «Άμβρακικό».

— Στις 6 Μα'ίου έγιναν τ’ άποκαλυπτήρια 
τής προτομής τοΰ Στρατηγού Μακρυγιάννη 
(πού στήθηκε πρό τής εισόδου τοΰ Κάστρου) 
μέ κύριο όμιλητή τόν κ. Μιχάλη Περάνθη.

— Στις 6 Μα'ίου δόθηκε ομιλία στόν «Ό ρ  
φέα» άπό τόν Πρόεδρο τών Φοιτητών Θεολ. 
Σχολής Παν)μίου, μέ θέμα «Τά κίνητρα τής 
έξεγέρσειος τοΰ θεολογικοΰ Φοιτητικού
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κόσμου».
— Στις 13 Μαϊου δόθηκε στον «Όρφέα» 

διάλεξη από τον « Σκουφά»μέ Ομιλητή τον εκ 
λεκτό λογοτέχνη κ. Δ. Γιά/ο καί θέμα « ‘ Ο 
έορταστικό; ίΐαπαοιαμάντης». Έ  διάλεξη 
χάρις στις ικανότητες τοϋ όμιλητή έσημεί- 
σε εξαιρετική επιτυχία.

— Στις 16 Μα'ίου ώργανώθηκε από τό ε­
δώ ϋαράρτημα τοϋ ’ Εθνικού Ωδείου συν­
αυλία στον «Ό ρφέα», μέ μεγάλη επιτυχία.

— Στις .90 Μαΐ'ου δόθηκε στον «Όρφέα» 
από τον «Σκουφά» πολλαπλή ομιλία μέ 6- 
μιλητάς τούς 1) κ. Καίσ. 5Αλ=ξόπ:υλο, κα­
θηγητή ΙΙαν)μίου μέ θέμα «ΙΙαλαιά και νέα 
Φυσική», 2) κ. Βουρβέρην, καθηγητήν Φι­
λοσοφικής, έ όποιος συμπλήρωσε τό θέμα 
από φιλοσοφικής πλευράς καί 3) κ. Χρή 
στου, καθηγητή θεολογίας, ό όποιος ανέ­
πτυξε τό θέμα «τά επιτεύγματα τών φυσι­
κών Ιπιστημών έν συναρτήσει πρός τά δι­
δάγματα τ:ΰ  Θεανθρώπου». Οί τρεις όμιλη- 
ταΓ. μέλη τής ’Ανθρωπιστικής Εταιρείας 
εγοήτευσαν τούς άκροατάς των. Τό βράδυ 
τής ίδιας μέρας στήν αίθουσα τελετών τοΰ 
Γυμνασίου έγιναν επιδείξεις γύρω από τή 
διάσπαση τοΰ άτόμου. κ.λ.π.

— Στις 3 ’ Ιουνίου ή Περιηγητική (Παράρ­
τημα ’Άρτης) ώργάνωσε εκδρομή στό Καλ- 
πακι, Μονή Βελλας, Βοϊδομάτη, Κόνιτσα·

— Στις 29’ Ιουνίου ή Περιηγητική ώργάνω 
σε εκδρομή στή Ζάκυνθο— ’ Ολυμπία.

— Στις 8 ’ Ιουλίου ό «Σκουφάς» ώργάνω­
σε έκορομή στήν Πάργα.

— Στις 15 Ιουλίου ό «Σκουφάς» ώργάνω­
σε εκδρομή στήν Πρέβεζα καί αρχαία Νι- 
κόπολη. Παρακολουθήθηκε καί ή παράστα­
ση «Οίδίποοας Τύραννος» πού δόθηκε από 
τό θίασο Λειβαδέα στο αρχαίο ωδείο τής 
Νικόπολης.

— Στις 29 ’ Ιουλίου ό «Σκουφά;» ώργάνω­
σε εκδρομή στή Λευκάδα— Νυδρί— Μα- 
δουρή.

Β Ι Β Λ Ι Α :
— Βασ. Κραψίτη: Ήπειρώτες Λυρικοί (με- 
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λέτιτ;). ^
—-Βασ. Κραψίτη: Σουλιώτικη Ραψωδία (αε- 

λέτη). ^
— Βασ. Κραψίτη: Ταξίδι στήν ’Ήπειρο (ι­

στορική ερευνά).
— Βασ. Κραψίτη: ’Ανοιξιάτικη Μελωδία 

(ποίηση).
— Βασ. Κραψίτη: ’ Οδύνη καί φώς (ποίηση).
—  Κίμωνα Τζάλλα: Ή  επίθεση (διήγημα), 

Γιάννενα 1962.
— Σερ. Ξενόπουλου — Γιάννη Τσούτσινου: 

Δοκίμιον περί ’Άρτης, ’’Αρτα 1962.
— Γαλάτειας Σαράντη: Επιστροφή, ’ Αθήνα.
—  » » : Πασχαλιές, »
—  » » : Τό παληό μας σπίτι,

’ Αθήνα.
— Γαλάτειας Σαράντη: Τό βιβλίο τοΰ Γιο- 

χάνες, Άθ/]να.
— Ί ά σ .  Γιαννουλάκη: Ό  ένατος κύκλος 

(ποιήματα), ’ Αθήνα 1962.
— Μιλ. Λογοθέτη: Ό  τουρισμός τής Ρόδου.
— Τά 30 χρόνια τής Σχολής ΙΙράτσικα.
— ’ Απολογισμός α' έτους Κρατ. Θεάτρου 

Βορ. Ελλάδος.
—  Κ. Τζιόβα: Ή  δημοκρατία άσπίς κατά 

τοΰ κομμουνισμοΰ, ’ Αθήνα 1962.
— Έ  γυναίκα στό παραπέτασμα κι’ ή Έλ- 

ληνίδα.
Π Ε Ρ I Ο  Δ  I Κ Α

— Ήπειρ. Εστία, τχ 116— 1 18, ’ Ιωάννινα
— Νέα Εστία, τχ. 838—810, ’ Αθήνα
—  ’ Επιθεώρ. Τέχνης, τχ. 85 86, ’ Αθήνα
— Ένδοχώρα, τχ. 13— 16, Γιάννενα
— Ελληνικά Θέματα, τχ. 65— 67, ’ Αθήνα.
— Εύβοϊκος Λόγος, τχ. 43— 48, Χαλκίδα.
— 21ος Αιών, τχ. 11 — 12, ’ Αθήνα.
— Πειραϊκή-ΙΙατραϊκή, τχ. 8 0 —83, ’Αθήνα.
— Βιομηχανική ’ Επιθεώρησις τχ. Φεβρ.—

Μαρτ. 62, ’ Αθήνα.
— Ευημερία τχ. 52, ’ Αθήνα.
— Δελ.’ Αγρ. Τραπέζης, τχ.124-12δ, ’Αθήνα
— Σοβι«:τολογία, τχ. 2 Φεβρουάριου,’ Αθήνα
— Οίκονομικαί εξελίξεις, τχ. 34, ’ Αθήνα
— Μηνιαϊον Στατιστικόν Δελτίον, τ. y j j ,  ν>

Ε Φ Η Μ Ε Ρ Ι Δ Ε Σ

— ’Ήπειρος, Φεβ.— ’ Ιούνιος 62, ’ Ιωάννινα
— Λευκαδίτικα, τχ. 39— 41, ’ Αθήνα
— ’ Ελεύθερος, ’ Ιούνιος—’ Ιούλιος 62 ’ Αθήνα
— Δελ. Γεωργ. Συν)μών, Ία ν  ·Φεβ.62’Άρτα


